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         Den var syg og sulten og meget, meget langt væk hjemmefra. Den havde ikke ret meget hjerne, men den kunne fornemme, at tanken var et fjendtligt miljø og styrede rundt langs med væggen, mens den langsomt drejede om sin akse og stødte ind i det frostrimede metal, indtil den fandt døren. Døren gav efter, da flyderens bløde masse stødte mod den.

         Flyderen kunne mærke bevægelsen og stødte til igen. Små bitte isflager blev revet løs af hængslerne og gled ned og smeltede i det første pust af varm luft, da døren svingede udad.

         Temperaturen inde i tanken steg en halv grad. Flyderne, der var halvvejs forgiftet af den kemiske cocktailtåge, de blev fodret med, bemærkede det ikke. Da væsenet kom ind i luftslusen, trykkede kvinden på LUK-knappen, og døren svingede langsomt i. Hun smilede bag ansigtsmasken, da hun åbnede yderdøren og trådte til side.

         Flyderen bevægede sig ud i laden. Øjeløs følte den stjerneskærets svage tiltrækning og fulgte den, gled ud gennem den store åbne dør og bort i mørket.
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         Ben vidste præcis, hvor hans fjende ventede, og der var ikke noget, han kunne gøre ved det. Det tog kun et minut at gå fra hoveddøren hen til skolen, men man skulle forbi kirkegården, og det var der, Barry var. Der var han altid. Man kunne gå hjemmefra tidligt – selv kvart over otte – men han var der alligevel. Eller også kunne man vente til få sekunder, før det ringede ind, og så kom han løbende ud og slyngede armene om en bagfra og slæbte med fødderne efter en, til hans vægt stoppede en. De stod tidligt op på Cansfield gård, og Barry havde ikke noget mod at vente. Han havde heller ikke noget mod at komme for sent, så der var ikke noget at stille op.

         En eller to gange var Ben gået over Hovedgaden og havde spurtet af sted på den anden side i håbet om, at trafikken ville holde tyrannen tilbage, indtil han kunne nå frem til skolegården. Det virkede også, men det var ikke det værd. Det gjorde bare Barry rasende, og så kom han efter Ben i frikvarteret, jagtede ham ind i et hjørne og dunkede hans hoved mod muren, mens han hvæsede: – Nå, så du troede, du kunne narre mig, hvad? Af en eller anden grund overfaldt han kun Ben én gang om dagen, så derfor gik Ben for det meste direkte ind i bagholdet om morgenen for at få det overstået.

         Men det var ikke hans yndlingsløsning. Hans yndlingsløsning ville have været at snurre rundt, lige når Barry kom efter ham og lange ham en lige midt mellem øjnene og så et karatespark på siden af hovedet og trampe ham over fingrene, mens han lå på fortovet. Det var Bens dagdrøm, at han ville gøre det en dag, mens Midge Fixby så på, men han vidste, at han ikke ville kunne komme til det. Han var ikke nogen slagsbror.

         Ben fik altid en underlig fornemmelse, når han tænkte på Midge, og han tænkte på hende tit. De gik i samme klasse, og i den senere tid havde Ben brugt en masse tid på at kigge over på hende, når han burde lave andre ting. Han kunne ikke lade være, og han kunne ikke forstå, hvorfor hun havde den indvirkning på ham. Midge havde lyst hår og blå øjne, men hun var ikke det, man kunne kalde køn, og de fleste af de andre syntes, hun var underlig. Hun var ikke med til så meget, og man kunne tit se hende stå alene i et hjørne af skolegården og stirre ud i i den tomme luft. Hvis man spurgte hende, hvad hun lavede, sagde hun „tænker“, men hvis man så spurgte hende, hvad det var, hun tænkte på, sagde hun „ikke noget“ og gik sin vej. Og hun var så tynd. Virkelig radmager. Det virkede, som om hun koncentrerede sig om at balancere hovedet på halsens spinkle stilk, mens hun vaklede af sted på sine stankelben.

         Kirkegårdsporten lå lige foran Ben. Han skød hjertet op i livet. To sekunder, og så ville Barry være over ham. Et sekund. Nu ...

         Der skete ikke noget. Han kastede et blik til venstre mod den lyserøde grussti og de mosgroede gravsten, der stod tæt op ad hinanden, og kunne ikke se noget groft og hånligt ansigt, ikke nogle store røde hænder og ikke nogle støvler størrelse 42.

         Ikke nogen Barry.

         Lettelsen var ubeskrivelig. Han flød gennem sollys og fuglesan – og glædede sig til dagen, til skolen. Og sådan kunne livet være, hvis der ikke var nogen Barry Cansfield.

         Orv ja. Han smilede og bed sig i underlæben. Det var der måske heller ikke. Måske var der noget, der havde fået ram på ham. Hans fars tyr eller en eller anden skramlende landbrugsmaskine. Noget rigtig væmmeligt. Ikke noget at grine af selvfølgelig. Det var væmmeligt at grine, men alligevel ...

         Da Ben Lockwood gik over Hovedgaden, lo han højt – for første gang i ugevis.
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         – Hej, Locky – kom lige herover et øjeblik.

         – Og hvad?

         Ben var mistroisk. Wayne Daykin var ikke en af hans venner, og de tre drenge, der var sammen med ham, var heller ikke hans venner. Det ville være dødærgerligt at slippe fra Barry og så blive tæsket af en anden.

         – Hvad mener du med „og hvad“? Jeg har noget at fortælle dig, dit kæmpefjols.

         Ben gik over til dem. – Hvad?

         – Kender du Cansfield gård?

         Der var noget, der sparkede inde i brystet på Ben, og han sagde: – Er det noget med Barry? Er der sket noget med ham?

         – Nej! sagde Daykin med et hånligt glimt i øjnene. – Det ville du ellers nok ønske dig, hvad, Locky?

         – Det ville vi nok alle sammen, sagde en af de andre drenge, og de lo alle sammen.

         Daykin smilede bredt og rystede på hovedet. – Det, der er sket, er at de har fundet en til af de der cirkler.

         – Oppe på Cansfield?

         – Ja. Praktisk taget samme sted som før. Jeg så det lige fra bussen. Der er biler og alt muligt og folk med kikkerter og fotografiapparater, og Dan Cansfield farer rundt som en vild på den anden side af hækken og prøver på at holde dem alle sammen ude.

         Ben smilede. – Jeg tør vædde på, han vifter med sit gevær.

         – Nej, det tør han ikke. Ikke når strisserne kan se det.

         – Er det også politi?

         – Mon ikke? De leder efter spor. Du ved – sådan nogle klæbemærker med „Landboungdommen gør det i kornet“ på. De er sikre på, det er dem.

         Ben så over på ham. – Tror du også, det er Landboungdommen?

         Daykin rystede på hovedet. – Det tror min far, men ikke jeg. Jeg tror, det er fremmede rumskibe.

         – Min mor siger, det har noget med militæret at gøre, sagde en fregnet, rødhåret dreng. – Et eller andet hemmeligt våben.

         – Tror du måske, der er nogen, der gider høre på, hvad din mor siger, Rødtop? vrængede Daykin. – Det er et rumskib, siger jeg dig, der er ude for at spionere. De udspionerer os, før de går i gang med en invasion. Det er derfor, de sætter alle de der dumme forklaringer i aviserne – helikoptere og mus og folk, der danser rundt om majstangen. Det er for at narre alle, så der ikke går panik i folk.

         – Jeg kunne godt tænke mig at se det på rigtig nært hold, sagde Ben.

         Daykin lo. – Det har du ikke skygge af chance for. Du ved nok, hvordan Dan Cansfield har det med folk, der vader ind på hans marker. Han skyder dig ned lige på pletten.

         – Vi kunne gå derud om natten.

         – Næh, ikke på denne tid af året. Det bliver ikke mørkt før omkring midnat. Lader dine forældre måske dig blive så længe oppe?

         Ben rystede på hovedet. – Selvfølgelig ikke.

         – Nå, men der kan du selv se.

         Det ringede ind, og drengene skiltes. Ben sluttede sig til den flok, der marcherede ind i skolen, men med hovedet fuldt af cirkler i kornet, invasion fra rummet og Midge Fixby klarede han sig ikke alt for godt i timerne. Men Midge smilede til ham i engelsktimen, og da han kom hjem til eftermiddagsteen, ventede hans mor med et nyt mysterium.

         – Hej, mor – hvad skal vi have til teen?

         – Hej, skat. Dybfrosne pizzaer, er jeg bange for.

         – Åhr, mor, altså.

         – Ja, det ved jeg godt, Ben, men det er tirsdag, og jeg skal tilbage og åbne biblioteket igen klokken seks.

         – Så vidt jeg kan se, er det tirsdag sådan noget som fem gange om ugen. Hvorfor er der ikke nogen andre, der kan åbne det elendige bibliotek?

         – Fordi der ikke er nogle andre, skat – ikke nu, hvor mrs. Dalby er gået på pension. Og det er ikke noget elendigt bibliotek. Det er et ganske udmærket bibliotek.

         Bens mor stod for landsbyens bibliotek. Det var lille, fordi Little Pitney var en lille landsby, og det var aldrig åbent om formiddagen, undtagen om lørdagen. Det havde åbent fem eftermiddage og to aftener – tirsdag og torsdag. De to dage var mor lidt fortravlet, og eftermiddagsteen skulle klares hurtigt. Det var godt nok, når han fik burgere eller fiskepinde, men pizza var dødkedeligt, især med brasede kartofler og salat til. Franske kartofler var Bens yndlingsspise. Han ville hellere end gerne have spist det til eftermiddagsteen hver dag, men mor holdt ham på ration.

         Han hængte jakken over gelænderet og gik ud i køkkenet igen. – Hvornår skal vi spise?

         Hans mor var ved at tø en pizza op i mikroovnen. Hun sukkede: – Når din far kommer hjem, selvfølgelig. Ved du hvad, Ben? Du spørger om det samme praktisk taget hver dag, og svaret bliver ved med at være det samme.

         – Nå, men jeg er ved at dø af sult. Man bliver sulten af at skulle lære en hel masse.

         – Jeg er også sulten, skat, men jeg lægger ikke nær så meget mærke til det, fordi jeg har travlt. Har du ikke noget at lave?

         Ben trak på skuldrene.

         – Jeg kunne selvfølgelig gøre rent hos Michelangelo. Fodre ham. Måske må jeg få noget af hans foder, når han ser, jeg er ved at dø af sult.

         Michelangelo var en hamster. Han boede i et akvarium ude i skuret. Ben gik gennem køkkenet og gik ud og huggede lidt salat fra skærebrættet på vejen ud.

         Eftermiddagssolen var varm, men der var køligt inde i skuret. Køligt og mørkt. Der lugtede af savsmuld og kreosot, og det kunne Ben godt lide. Det var dér, han gik hen, når han gerne ville være alene. Han var aldrig helt alene, fordi Michelangelo var der, men hamstere spørger ikke altid, om man nu har husket at børste tænder eller gøre rent på værelset eller vaske sig bag ørerne. Ben bankede på akvariet, og Michelangelo stak snuden frem fra en dynge høvlspåner i et hjørne, – Kom ud med dig, Mick – se, hvad jeg har til dig.

         Han løftede metallåget af akvariet og lod salaten hænge og dingle ned. Hamsteren kiggede nærsynet frem og vimrede med sin lyserøde snude. – Kom nu her!

         Ben dinglede med salaten, og Michelangelo kom pilende over for at snuse til den. – Jeg ved det godt, sukkede Ben, – at det er lidt kedeligt, ikke, men i det mindste skal du ikke vente på far, og du skal heller ikke spise pizza til.

         Hamsteren begyndte at nippe til salaten. Dens travle mimren trak den grønne strimmel ind med en lille knasende lyd. Ben slap i sin ende og bøjede sig ned og skubbede en pose frisk savsmuld ud under høvlebænken. Han løftede Michelangelo op af akvariet og lod det lille væsen udforske høvlebænken, mens han gjorde rent i buret. Han havde fyldt vand i karret og var i gang med at hælde solsikkefrø i Michelangelos skål, da han hørte sin fars bil.

         – Hej, far.

         Hans far var i gang med at komme smørklatter i en kasserolle med snittede bønner, da Ben kom ud i køkkenet.

         – Hej, Ben. Hvordan er det gået i skolen?

         – Godt.

         Ben var ikke den eneste, der spurgte om det samme hver dag. Hvordan er det gået i skolen? Hvad skulle man svare på det?

         De satte sig ned og begyndte at spise. Ben gik i gang med maden uden at lytte ret meget efter, mens hans forældre fortalte hinanden om deres kedsommelige dag. Far underviste på et universitet i Swindon. Han havde næsten altid en eller anden historie at fortælle om hvad den-og-den havde sagt til dit-og-dat, og hvad dit-og-dat så havde svaret. Det var ikke ligefrem gnistrende, og det var mors bidrag til samtalen heller ikke. Gæt engang, hvem der kom over på biblioteket? Nå – hvem så? Dronningen? Dracula? Hele Arsenal fodboldhold? Nej. Gamle mrs. Et-eller-andet nede fra den anden ende af Hovedgaden. Kunne det for søren ikke være det samme. Ben stablede sine bønner op i en pyramide og væltede den med gaflen. Noget af det, hans mor sagde, vakte hans opmærksomhed. Cansfield. Han blev ved med at lege med bønnerne, men nu lyttede han også.

         – ... og dér stod stakkels Frieda Cansfield og købte „Daily Telegraph“ og bad om tahini, af alle ting. Tahini nede hos Tarkington – jamen, er det ikke utroligt?

         Far lo, hvilket betød, at han fandt det utroligt. Ben så op.

         – Hvad er tahini?

         – Sesampasta, sagde hans mor. – Det er noget, man bruger til at lave mad med, men jeg ville ikke have troet, at de lavede den slags mad på Cansfield. Jeg ville snarere have troet, det var bøffer med tre slags grønsager og nyrepostej til dessert. Og hvad „Telegraph“ angår ...

         Hendes mand trak på skuldrene og smilede. – Man kan aldrig vide, Emma – det kan være, Cansfields har forandret sig. Hvad ved vi? Det kan være de er begyndt at komme i helt andre cirkler.

         – Cirkler? sagde Ben og nikkede ivrigt. – Der er en ny én oppe på Cansfield. Wayne Daykin har selv set ...

         Han afbrød sig selv, da hans forældre lo. – Hvad er det, der er sjovt? Hvad har jeg sagt?

         Hans mor rakte ud og rodede ham i håret. – Ikke noget, skat. Det var bare ikke den slags cirkler, din far tænkte på.

         Ben rødmede. – Hvad var det så for en slags?

         – Nå ja, dét, din far mente, var, at det kan være, Cansfields har fået nogle nye venner – den slags mennesker, der bruger tahini til madlavningen og læser „Daily Telegraph“. Kan du forstå det?

         Ben nikkede. – Men der er en ny cirkel, mor! Den er i hvedemarken ud til vejen. Han rynkede brynene. – Hvad for nogle mennesker kunne i øvrigt overhovedet tænke sig at blive gode venner med gamle Dan Cansfield.

         – Ben, sagde hans far og sendte ham et misbilligende blik. – Du har bare at kalde ham mr. Cansfield og ikke „gamle Dan“. Hvad ville du måske sige, hvis en af dine venner omtalte din mor som „gamle Emma Lockwood“?

         – Så ville jeg smække ham en lige på sinkadusen, far.

         Åh ja, tænkte han, men ville jeg nu også virkelig det?

         – Nå, men så må du også vise en lille smule respekt for andres forældre, min dreng.

         – Ja, far. Undskyld. Han havde lyst til at snakke om cirklen, men det lød ikke, som om hans forældre var interesserede. De troede sikkert, at cirkler i kornet var svindel og bedrag, men det gjorde han ikke. De var ægte nok, selv om Ben nu ikke var så sikker på Wayne Daykins teori om invasion fra rummet. Det var måske lidt langt ude. Det kunne godt være, den cirkel her havde noget at gøre med tahini og „Daily Telegraph“. Under alle omstændigheder vidste han, hvad han skulle lave. Lige så snart de havde spist, ville han trække cyklen ud og køre over forbi Cansfield gård. Det var lyst endnu, og der måtte være masser af mennesker derovre.

         Så det kunne der vel ikke være noget farligt ved?
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         – Det nytter ikke noget, du skælder ud på mig, Wanda. – Det var dig, der ikke sørgede for at holde døren lukket.

         Rex Exley, der var høj, mager og ludende og havde lyst kruset hår, gik frem og tilbage i laden, så hans sko smældede mod gulvbrædderne. – Jeg kommer aldrig selv i nærheden af de modbydelige væsener, som du udmærket godt ved.

         – Ja ja, det ved jeg faktisk godt.

         Wanda Free var lille og mørkhåret og havde funklende mørke øjne. – Der var i hvert fald heller ikke noget at se til dig, da jeg tumlede rundt midt om natten i går og prøvede at få orden på det hele. Du lå og sov nok så trygt. Og snorkede som en gris.

         – Jeg snorker ikke! Manden lød indigneret.

         – Nej, og du laver heller ikke ret meget andet. Nogle gange undrer det mig, jeg overhovedet har trukket dig med ind i det her.

         – Nå, det er ellers ikke så svært at forklare, sagde manden og smilede. – Penge. Jeg havde pengene, og du havde brug for dem. Og så er der selvfølgelig mine uforlignelige journalistiske evner, der nok skal komme til deres fulde ret, så snart du er færdig med at lave dét, du nu engang laver med disse – væsener derinde.

         Han slog ud med hånden mod den store runde tank, der fyldte mere end halvdelen af laden. Den var fire meter høj og seksten meter i diameter. Væggens skinnende kurve var her og der brudt af små runde koøjer. Observationsruder kaldte kvinden dem, selv om det næsten var umuligt at se ind gennem den rimfrost, der dækkede det tykke glas.

         – Hvis vi skal overfaldes af politi, journalister og forskellige andre nysgerrige hvert femte minut, kan jeg aldrig blive færdig. Hvorfor bruger du ikke nogle af dine såkaldte journalistiske evner til at få dem af vejen, Rex?

         Manden slog ud med hænderne. – Det har jeg prøvet på, Wanda, men det bliver mere og mere besværligt for hver gang. Første gang én slap ud, lykkedes det mig at få plantet den idé i hovedet på folk, at cirklen var lavet af folk, der dansede rundt i kornet eller hvad det nu var, de kaldte det. Næste gang sagde jeg, det var slipstrømmen fra lavtflyvende helikoptere. Sidste gang var det skovduer, der åd kornet. Jeg skal gerne indrømme, det ikke var så genialt, men der er grænser for selv min fantasi. Hvis de bliver ved med at komme ud, og der bliver ved med at opstå cirkler, så er der nok nogen, der bliver nysgerrige. En eller anden stædig amatørdetektiv, der ikke lader sig afvise af forskellige fjollede historier, kommer til at afsløre vores hemmelighed og fortælle vidt og bredt om den, og så bliver det ikke til noget med mit scoop og bogen og det meste af berømmelsen. Jeg synes, vi hellere skal offentliggøre det hele nu, før der sker noget i den retning.

         – Nej!

         Kvindens læber var en tynd ildrød streg. – Jeg har sagt det til dig før: Jeg giver ikke flyderne fra mig, før jeg ved alt, hvad der er at vide om dem. Når disse væsener kommer til at tilhøre verden, så skal jeg være verdens førende ekspert i dem.

         Manden trak på skuldrene. – Hvad er der at vide om dem, Wanda? De er store, de er langsomme, og de er dumme. Det ved vi i forvejen. Hvad mere er der så at vide?

         – For det første hvordan de formerer sig.

         – Formerer sig?

         – Ja, du ved – yngler. Hvor komme de små flydere fra? Hvor længe lever en flyder? Den slags ting ...

         – De er ved at blive en tvangstanke for dig, de væsener, og hvis du spørger mig ...

         – Jeg spørger heller ikke dig, Rex. Du har bare at holde alle snushanerne væk og overlade det videnskabelige til mig. OK?

         – Ja ja, Wanda. Jeg skal gøre mit bedste, men så skal du se at gøre det så hurtigt som muligt og huske, hvad jeg har sagt. Denne stædige amatørdetektiv kunne dukke op lige i dette øjeblik.

         Kvinden så over på ham. – Og hvis han gør det, så ved du også præcis, hvordan du skal ordne ham, ikke også?

         – Ordne ham?

         Kvinden løftede hagen og trak en stiv finger hen over halsen. – Ordne ham, sagde hun.
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         Bens mor så på uret. – Kvart i seks. Så skal jeg skynde mig. Vil du være sød og tage opvasken, Ben?

         – Det var et dyr, man skulle være, mumlede Ben og tænkte på Michelangelo. – De spiser bare og overlader opvasken til andre. Men han mumlede det så stille, at hans far ikke hørte det. Højt sagde han: – Ja, det skal jeg nok, mor. Bare rolig.

         Det havde været en god dag, så hvorfor ødelægge den nu?

         Klokken var ti minutter over seks, da han kørte på cykel ned ad stien og svingede til højre på Hovedgaden. Cansfield gård lå knapt en kilometer borte. Han kunne være der på nogle minutter.

         Han var lige kommet forbi værtshuset Gåsen, hvis parkeringsplads var tom på denne tid af dagen, da han så Midge Fixby stå for enden af Tansy Road. Der var noget, der baskede inde i brystet på ham. Han kørte ind til siden og bremsede. – Hej, Midge.

         – Åh, hej, Ben.

         – Hvad laver du?

         – Ikke noget. Hvor skal du hen?

         – Cansfield gård. Jeg vil se på den cirkel. Vil du med?

         – Det ved jeg ikke.

         – Åhr, kom nu, Midge.

         – Så skal jeg hente min cykel først.

         – Så gør det – så venter jeg.

         Du kan roligt regne med, at jeg venter, tænkte han, mens pigen vendte sig om og løb som en giraf op ad den smalle Tansy Road, Det havde været en pragtfuld dag, og den var ikke forbi endnu.

         Cansfields jorder begyndte der, hvor Hovedgaden blev til Warminster Road. Da Ben og Midge nærmede sig gården, så de en række biler parkeret langs med den ene side af vejen og en række røde og hvide kegler langs med den anden. Der stod tyve-tredive mennesker i det høje græs i rabatten og så over den høje tjørnehæk ind på marken. Børnene kunne ikke se noget til politiet, men de havde åbenbart været der og sat keglerne ud for at forhindre folk i at parkere i begge sider af vejen. Ben og Midge stillede deres cykler op ad hækken og sluttede sig til de andre.

         – Jeg ser ikke noget til gamle Dan, sagde Ben. – Jeg troede, han stod på vagt med sin haglbøsse.

         – Det behøver han ikke, sagde en mand ved siden af ham. – Han har en hund.

         Mens han talte, lød der en rasende gøen, og en collie kom stormende frem langs udkanten af marken. En mand, der lænede sig ind mod hækken, mens han tog et billede, trådte hurtigt tilbage, da hunden stak snuden gennem et hul, meget tæt på hans ankel. Ben lo. – Bracken er hyrdehund, ikke vagthund. Den gør dig ikke noget.

         – Nå, men jeg har nu ikke tænkt mig at løbe risikoen, sagde den mand, der havde talt før. – Og det ville jeg heller ikke råde nogen anden til. Hunde kan være meget væmmelige, når de holder vagt over deres territorium – selv skødehunde. Jeg har engang været ude for en pekingeser – en rigtig forkælet pekingeser, der sendte måleraflæseren på hospitalet en måned, fordi han gik ind i huset uden at have fået lov.

         Ben så på manden. Han var fremmed, en høj og tynd fyr med kruset hår og ludende holdning. Hans historie lød lidt overdreven – det var den slags, man kunne fortælle, hvis man ville skræmme folk væk. Ben besluttede sig til at sætte ham på en prøve. – Nå, sagde han, – men jeg er ikke kommet hele den vej for at stå og kigge ind gennem en hæk. Jeg går derind.

         – Ben!

         Midge greb ud efter hans arm, da han trådte fremad. Hun fik ikke fat i ham, men det gjorde den fremmede. Hans arm skød frem, og lange, knoklede fingre lukkede sig om Bens venstre overarm. – Tøv en tot, knægt, sagde han roligt. – Vil du måske skambides?

         – Slip mig så!

         Ben var rasende og prøvede at vriste armen fri, men den tynde mands greb var for stærkt. Han bøjede sig ned og satte munden til Bens øre. – Kan du måske lide hospitalsmad?

         – Hvad mener du med det?

         Ben var knaldrød i kinderne. Det fjols gjorde ham til grin for øjnene af Midge. Han vred og vendte sig, men manden holdt fast.

         – Hvad jeg mener? hvæsede han og strammede grebet, så Ben måtte bide tænderne sammen for ikke at skrige. – Hvad jeg mener? Det, jeg mener, er – at hvis ikke du smutter – hvis ikke du forsvinder herfra lige på pletten – og tager Olivia her med – så kommer du til at spise hospitalsmad meget, meget lang tid, og det første par uger kan du ikke engang smage den, for du får den direkte ind i armen gennem et rør. Kan du så forstå, hvad jeg siger?

         Han knugede vildt til. – Kan du?

         – J-ja.

         – Godt.

         Nogle af de andre så nysgerrigt over mod dem. Manden slap Bens arm.

         – Gå så, mumlede han. – Se så at komme væk herfra, og lad mig aldrig se jer i nærheden af Cansfield gård mere – ingen af jer.

         – Hvem søren var det? spurgte Midge, da de tog deres cykler igen og kørte tilbage mod Little Pitney.

         – Det ved jeg ikke, mumlede Ben, der kastede et blik tilbage og gnubbede sin ømme arm. – Men jeg har tænkt mig at finde ud af det, og når jeg har fundet ud af det, så tør jeg vædde på, at det viser sig, han læser „Daily Telegraph“ og bruger tahini i maden.

         

         Klokken var over ti, da den sidste nysgerrige satte sig ind i sin bil igen og kørte, så Rex Exley stod alene tilbage i rabatten. Han skulede ondt efter bilen, der forsvandt, og gik over til markstien og ned ad den. Et sted gik han væk fra stien for at komme uden om den traktor, Dan Cansfield havde stillet for at spærre vejen for besøgende. Bag ham var solen ved at gå ned i strålende farver, og hans utrolig lange skygge gik foran ham. Han gik uden om huset og videre ad en smal og mudret sti mellem udhusene. Gennem en dør så han et glimt af Barry, Cansfields dreng, der arbejdede med en skovl. Det så ud, som om han snøftede, mens han arbejdede, og Exley følte for en sjælden gangs skyld et stik af medlidenhed. Han brød sig ikke om børn, men han havde set nok til Dan Cansfield til at have medfølelse med ethvert levende væsen, hvad enten det var et menneske eller et dyr, der befandt sig i hans magt.

         Da bygningerne holdt op, fortsatte stien over en misrøgtet eng, hvor kasserede landbrugsmaskiner lå spredt rundt omkring og rustede. På den anden side af denne eng stod to bygninger. Den ene var den store forfaldne lade, hvor tanken og de maskiner, der hørte til, var gemt, og den anden var gåsehuset, en lav stenbygning, hvor Wanda Free midlertidigt havde slået sig ned. Exley stak hovedet ind i laden for at sikre sig, at kvinden ikke var derinde. Så gik han over til gåsehuset og bankede på den tykke, skrammede dør.

         – Ja, hvem er det?

         Wandas tonefald lød irriteret, og Exley rullede med øjnene, så op mod himlen og sukkede. – Det er Rex, sagde han. – Jeg vil lige tale med dig.

         – Ja ja da. Lige et øjeblik.

         Han ventede, mens solen gik ned bag en gruppe elmetræer på den anden side af Warminster Road. En slå skrabede og raslede. Døren blev åbnet på klem. – Nå?

         Exley var halvvejs blændet af at stirre ind i det orangegule lys og kneb øjnene sammen. – Jeg ... jeg ville bare sige, de er væk nu, Wanda. De nysgerrige, mener jeg. Jeg tror ikke, de kommer tilbage. Nu er det ikke nyt mere og sådan.

         Kvinden nikkede. – Så var der altså ikke nogen stædig amatørdetektiv?

         Exley trak på skuldrene. – Der var en dreng. Fræk lille fyr på elleve-tolv år. En af de lokale. Han kender hunden. Han var opsat på at mase sig ind gennem hækken, til jeg greb fat i ham.

         Han lo. – Jeg skræmte ham fra vid og sans, kan jeg godt fortælle dig. Han kommer ikke tilbage.

         – Nå, men det må man da håbe, Rex. Var der ellers noget?

         – Kun en lille ting. Er døren til tanken lukket ordentligt i aften, Wanda?

         – Hør nu her!

         Kvindens stemme var iskold. – Jeg ved, hvad jeg laver. Jeg har ikke brug for, at du render rundt og snuser på grund af en enkelt lillebitte fejl. Pas du dit arbejde og lad mig om mit.

         – Fint, Wanda. Glimrende. Jeg spurgte bare. Vi kan ikke være for forsigtige.

         – Tror du måske ikke, jeg ved det? Lige et par dage til, og så er foderblandingen præcis, som den skal være. Så har de overhovedet ikke lyst til at stikke af. Godnat, Rex.

         Manden mumlede godnat til den lukkede dør, vendte sig om og sjokkede gennem tusmørket tilbage til huset.
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         – Kan du ikke snige dig ud, når dine forældre sover?

         Det var i spisefrikvarteret onsdag, og det var tørt og varmt. Barry Cansfield var stadig ikke i skole. Ben var gået over til Midge i hendes hjørne af legepladsen. De diskuterede den foregående aftens hændelser, og Ben havde lige sagt, han kunne tænke sig at snuse rigtig grundigt rundt ude på Cansfield gård. Midges forslag overraskede ham:

         – Det tror jeg ikke, Midge. De ville nok høre mig på trappen, eller også skulle far nok være ude i køkkenet og drikke et glas vand, når jeg kom tilbage. Min far har det med at blive tørstig midt om natten.

         – Har du nogen sinde prøvet på det – at snige dig ud, mener jeg?

         – Nej!

         – Nå, men det har jeg. Masser af gange. Alting er anderledes om natten. Det er, ligesom om alle mennesker i verden er uddøde, undtagen én selv. Man sidder der ved busstoppestedet, og det føles, som om man har siddet der en evig tid og der aldrig mere kommer nogen bus. Og der er heller ikke nogen, der kommer gående forbi. Man kan tænke om natten, fordi der er så stille og roligt.

         Ben fniste. – Du er ikke rigtig klog, Midge. Jeg anede ikke, du lavede den slags ting. Næste gang, jeg vågner midt om natten, vil jeg tænke på, at du sidder nede ved busstoppestedet. Hvad laver du ellers?

         Midge trak på sine tynde skuldre. – Jeg går. Nogle gange går jeg ned i Pitney-skoven og ser efter ugler og grævlinge.

         – Er du nogen sinde løbet på nogen, når du har været ude?

         – Nej. Jeg har set betjenten, Aspinall, et par gange, men jeg sørger for, han ikke ser mig.

         – Og er du nogen sinde blevet taget i at snige dig ud?

         – Nej. Mine forældre lukker først restauranten efter midnat, og så skal de køre hjem fra Warminster, så klokken er ét om natten, inden de kommer i seng. De falder i søvn lige med det samme, og når de først sover, kunne man køre i traktor rundt i deres værelse hele natten, uden at de rokkede sig.

         – Mener du, dine forældre kører over til Forum hver aften, og lade dig være alene hjemme?

         Ben syntes, det lød spændende.

         – Ja. Hver aften undtagen mandag. Mandag har de fri. Da jeg var lille, kom min bedstemor over og passede mig, men det gør hun ikke mere.

         – Orv ... hvor er du altså heldig, Midge. Jeg ville ønske, det var mig.

         – Hvorfor det?

         – Jo – for al den frihed. Jeg mener, det eneste, jeg hører om aftenen, det er „Hvordan gik det i skolen?“ og „Vask nu op“ og „Du skal være hjemme inden klokken ni“ og „Gør så rent på dit værelse“ og „Nej, det må du ikke se, for din mor og jeg vil se noget andet på Kanal Fire.“ Det må vel nok være dejligt at have huset helt for sig selv.

         Midge smilede. – De lader en masse arbejde ligge til mig, Ben, og nogle gange føler jeg mig så alene. Da jeg var lille, vågnede jeg og græd, fordi jeg havde drømt et eller andet, og så sov de så tungt, at de ikke kunne høre det. Nogle gange græd jeg i timevis, uden at der kom nogen.

         – Ja, men det var, da du var lille. Nu må det være pragtfuldt.

         I stedet for at svare kiggede Midge ned og rullede en lille sten rundt med tåspidsen af sin gummisko. – Hvis du sneg dig ud en nat, så ville jeg mødes med dig og komme med.

         Ben følte sig fristet. Tanken om at gå fra huset midt om natten var temmelig skræmmende, og det var tanken om at snige sig rundt ude på Dan Cansfields ejendom også, men der var et mysterium, der skulle løses, og tanken om at være derude sammen med Midge gav ham en behageligt gysende fornemmelse, der fik ham til at snappe efter vejret.

         – Ja, stammede han. – Hvornår?

         Midge smilede igen. Hun ser ud ligesom det der billede, når hun smiler, tænkte Ben. Mona Lisa!

         – Er der noget galt med i nat?

         – I nat?

         Ben kunne ikke finde noget galt med i nat, bortset fra at det var for tidligt. Hvis de ventede et par dage, ville der måske ske noget, der forklarede de sære begivenheder ude på Cansfield gård, og så behøvede de slet ikke tage derud.

         – Ja.

         Midge var helt hensynsløs. – Hvorfor ikke i nat? Vi kan mødes nede ved busstoppestedet klokken halv to.

         – Halv to?

         Han gentog, hvad hun sagde. Som en papegøje. Men han måtte have tid til at tænke over det, og det ville Midge ikke give ham.

         – Ja. Så sover mine forældre som en sten.

         – Men det gør mine måske ikke. Hvad nu hvis ...

         – Hold nu op. Halv to. Og du skal ikke komme for sent – der kan godt blive koldt nede ved busstoppestedet.

         Ben stirrede efter Midge, da hun gik. Han ville gerne have diskuteret deres planer lidt længere, men nu var det for sent. Hun havde tvunget ham til denne dumdristige aftale og gik så, inden han kunne nå at sige et ord. Godt. Så skulle det altså være klokken halv to.

         Han så på sit ur.

         Om tolv en halv time.

         

         Dagen virkede endeløs. Ben kunne ikke lade være med at tænke på natten. Små videofilm afspillede sig inde i hans hoved. Den ene af dem var rar. Den viste marker i måneskær og en skyggefuld skov og to mennesker, der kom gående med hinanden i hånden. Den ene af dem var ham selv. Den anden var en lyshåret pige med tynde ben. Han sad og så på den film med et glasagtigt udtryk i øjnene og et fjollet smil, mens alle de andre løste matematikopgaver. Men nogle af de andre ‘videofilm’ var ikke nær så dejlige.

         I en af dem sneg han sig frem mellem mørke bygninger, mens han holdt vejret. Pludselig gøede en hund, en dør sprang op, og Dan Cansfield kneb øjnene sammen for at sigte på ham med en haglbøsse.

         En anden forestillede Midge og ham, der vadede gennem korn, der gik dem til livet. Månen var ikke fremme, og det var meget mørkt. De nåede frem til den store cirkel og trådte ud på kornet, der lå ned. Idet de gjorde det, åbnede et hul sig midt inde i cirklen. Den jord, de stod på, skrånede ned mod hullet, der blev større og større. Jorden sank ned alle vegne omkring dem, så cirklen blev til en tragt, der sugede alting ind mod det gabende hul, hurtigere og hurtigere. Han kunne mærke, hvordan han sank ned. Han greb fat om Midges hånd, men hun gled med og faldt forover ...

         Da Ben gik ned ad stien klokken femten tredive, kunne han ikke huske noget af, hvad de havde lavet i skolen den dag. Videofilmene rullede videre inde i hovedet på ham. Han kunne ikke stoppe dem, og selv om han smilede og blinkede konspiratorisk til Midge, da de skiltes foran Tarkingtons Minimarked, var han mere nervøs, end han nogen sinde før havde været i sit liv.
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         Det sværeste ved det var at holde sig vågen. På hverdage skulle han i seng halv ti, hvilket betød, at han skulle ligge næsten fire timer uden at falde hen. Han tænkte på at sætte vækkeuret til at ringe kvart over ét og få sovet lidt, men vækkeuret var temmelig larmende, og det ville være en katastrofe, hvis det vækkede hans forældre. I stedet besluttede han sig til at holde hjernen aktiv ved at lægge en handlingsplan for nattens forløb, men da han begyndte at tænke det igennem, løb han ind i et par forhindringer. For det første havde han altid kun set Cansfield gård på afstand, så derfor vidste han ikke nøjagtigt, hvordan tingene lå i forhold til hinanden. Man kan ikke så godt planlægge sine træk, hvis man ikke ved, hvad for et område man skal ud på, eller hvordan ens omgivelser er. Og for det andet havde han heller ikke nogen klar forestilling om, hvad han og Midge skulle lede efter.

         Mors historie om de to T’er – „Telegraph“ og tahini – antydede, at der kunne være en fremmed ude på gården, og den mand, der havde truet dem aftenen før, kunne godt være denne fremmede. Men hvad så? Manden havde virket opsat på at forhindre folk i at komme i nærheden af cirklen i kornet. Men hvorfor? Var det ham, der havde lavet cirklen? Var han måske et forklædt rumvæsen? Og var det ret sandsynligt, at han og Midge Fixby kunne finde ud af noget ved at snuse rundt ude på Cansfield gård midt om natten? Hvis den mand boede på gården, lå han og sov trygt et eller andet sted klokken to om natten. De ville ikke komme til at se ham, og det havde Ben i øvrigt heller ikke lyst til. Den fremmede havde hårde fingre, og én gang havde været nok. De ville selvfølgelig komme til at se nærmere på cirklen, og det kunne måske fortælle dem noget. Hvis de ledte inde mellem bygningerne, fandt de måske – hvad? Et rumskib?

         – Åh, jeg ved ikke rigtig, sukkede Ben. Han rystede på hovedet for at få klarhed over sine tanker, satte sig op og så på digitalvækkeuret på skabet ved sengen. Treogtyve treogtyve. Nu måtte mor og far da snart komme op, ikke?

         De kom op tyve minutter i tolv. Ben lå stille og lukkede øjnene for det tilfældes skyld, at en af dem skulle kigge ind, men det gjorde de ikke. Efter at de havde gået frem og tilbage mellem badeværelset og soveværelset som sædvanlig, hørte han deres dør blive lukket og i løbet af få minutter var der helt stille.

         Ben stod op af sengen og begyndte at trække i tøjet i det svage grønne lysskær fra uret. Der var stadig mere end en time at vente, men han var forfærdelig træt, og han havde større chancer for at holde sig vågen, hvis han blev oppe. Da han var færdig med at klæde sig på, satte han sig i stolen ved det åbne vindue og indåndede den kølige natteluft. Gad vide, hvad Midge laver, tænkte han. Hendes forældre var ikke engang kommet hjem endnu. Da han tænkte på Midge, gik videoen om måneskæret i gang igen, og det fik tiden til at gå, så da han så på uret igen, var klokken kvart over ét.

         Han rejste sig, listede gennem værelset på tåspidserne, åbnede lydløst døren og lyttede. Der kom ikke en lyd fra hans forældres soveværelse. Han sneg sig ud, lukkede forsigtigt døren efter sig og gik over afsatsen. Trappetrinene knirkede en lille smule, og han blev stående og holdt vejret og spidsede ører. Han rystede. Da han ikke kunne høre noget, fortsatte han videre ned.

         Nede i entreen trak han i jakken og sneg sig videre frem til køkkenet. Han turde ikke gå ud ad hoveddøren. Den lå lige under hans forældres værelse, og der stod en gadelygte i nærheden af lågen. Det skulle lige passe, at han rendte ind i betjent Aspinall. Han låste køkkendøren op og gik ud. På den måde skulle han bare gennem et par haver og over værtshusets parkeringsplads – så lå busstoppestedet lige overfor.

         – Du må ikke blive tørstig, far, hviskede han, mens han lukkede døren. – Og hvis du bliver det, så må du for Guds skyld ikke se efter, om køkkendøren er låst.

         Natten var varm og overskyet. Månen var ikke fremme. Ben klatrede over hegnet, gik gennem naboens have og klemte sig ud gennem hækken og ind på værtshusets parkeringsplads. Der stod en bil. Han betragtede den et øjeblik fra skyggen. Der sad ikke nogen i den, så han gik hurtigt over pladsen, faldt ned på alle fire og kravlede under den tætklippede bøgehæk. Da han først var kommet igennem, rejste han sig, drejede til venstre og fulgte hækken ned til vejen.

         Han så sig til venstre. Hovedgaden lå øde, badet i et ravgult lysskær. Han så til højre, derud hvor gadelygterne holdt op og Hovedgaden blev til Warminster Road. Der bevægede sig ikke noget på den. Den eneste lyd var bøgebladenes stille raslen i vinden.

         Han så over vejen, ind i læskurets sorte mund ved busstoppestedet. Der sad hun, en bleg skikkelse, på bænken og betragtede ham med sine Mona Lisa-øjne. En velkendt pine vældede op i hans bryst, og han sank med besvær en klump, da han gik over vejen.

         – Hej. Hvor længe har du siddet her?

         Hun trak på skuldrene. – Ti-tolv minutter.

         – Er jeg da for sent på den?

         Han prøvede at se på sit ur og opdagede, at han ikke havde det på. – Sørens også.

         – Hvad er der?

         – Jeg har glemt mit ur.

         – Det er lige meget. Jeg har mit på, og du kommer ikke for sent. Jeg kom for tidligt. Kom så.

         Midge rejste sig op og kiggede ud. – OK!

         De gik til venstre og skyndte sig frem under den sidste gadelygte og ind i mørket.

         Der brændte ingen lys ude på Cansfield gård. Klyngen af bygninger kunne knap nok ses fra enden af stien. – Hvad nu? spurgte Midge.

         Ben skar ansigter. – Vi kigger lidt på cirklen først, ikke?

         Nu hvor det var alvor, var han slet ikke opsat på at komme hen til bygningerne. At gå ind imellem dem ville føles ligesom at gå i en fælde, men han vidste, han blev nødt til det, fordi Midge var med. Hvis han havde været alene, ville han have opgivet det med det samme og have fundet på en eller anden undskyldning for ikke at få det dårligt med sig selv. Men ikke for øjnene af Midge. Måske for tusinde gang ønskede han, at han var modig, men frygtløshed var ikke noget, man kunne få ved at ønske. Sådan var det. Han havde bygget gradvis op til det her. Først cirklen. Og så selve gården. På skrå gennem hvedemarken, ikke lige op ad stien. Måske ville han så blive modigere undervejs.

         De gik tilbage langs med hækken og kravlede gennem den. Det var meget mørkt. Ben kiggede ud over marken. – Jeg er sikker på, at det er et sted her i nærheden.

         – Har du taget en lommelygte med? mumlede Midge.

         Ben følte et stik af vrede og selvforagt. Sørens! Ikke noget ur, ikke noget mod og nu heller ikke nogen lommelygte. Sikken et fantastisk indtryk, han måtte gøre på hende. Han rystede stumt på hovedet.

         – Det gør ikke noget. Det har jeg!

         Ja, det undrer mig ikke, tænkte han bidsk, mens Midge rodede i den store forlomme på sin anorak. Jeg tør vædde på, at du også har tændstikker i den lomme og en fløjte og nødrationer og førstehjælpsudstyr. Du er kommet forberedt, og jeg er kommet med som én, der bare skal ned til butikken på hjørnet. Og jeg kunne ikke engang tage mig sammen til at spørge, om jeg måtte holde dig i hånden på vejen herud.

         Midge halede en flad lommelygte frem. Hun tændte den og lod lyset spille frem og tilbage over den bølgende hvede. – Jeg er ikke sikker på, at det er sådan en god idé, Midge, hviskede Ben. – Hvad, hvis der er nogen, der kigger ud oppe på gården?

         Midge fnyste. – Klokken er næsten to om natten, Ben. Hvem tror du kigger ud?

         Ben trak på skuldrene. – Det kan man aldrig vide.

         Midge blev ved med at lade lyset spille hen over marken og lidt efter fandt hun udkanten af det store runde aftryk. – Der er det – se.

         – Ja, sagde Ben og sank en klump. – Godt, lad os se nærmere på det.

         Ben gøs, da de trådte ind i cirklen. Han huskede en historie, han havde fået læst op i børnehaven. Om et barn, der stod i en heksering og blev tryllet bort til et land inde i et hult bjerg.

         Men det skete ikke. Jorden hældede ikke, og der var ikke noget hul inde i midten af cirklen. Midge pegede ned med lommelygten, og de kunne se, hvordan den modnende hvede lå fladt ned mod jorden, som en tæt, jævn måtte. Den lå helt ordnet, fordi alle hvedestråene var faldet den samme vej, og fordi det var en helt perfekt cirkel med en skarp og klar kant. Der var ikke nogen hvedestrå, der kun var delvis bøjet, ikke engang helt ude ved kanten. Måtten af vandrette hvedestrå endte brat ved en mur af lodrette, og ingen af de hvedestrå, der var faldet, var brækket eller revet op.

         – Næh, hviskede Midge. – Er det nu ikke underligt? Hvad tror du har lavet det?

         Ben rystede på hovedet. – Det er dét, vi er kommet for at finde ud af.

         Det lød ellers godt. Det var sådan noget, heltene sagde i fjernsynet, men Ben ønskede bare, han lå sikkert i sin seng, og håbede, at Midge ikke kunne læse tanker.

         – OK, sagde Midge og slukkede lommelygten. – Så er det bedst at komme op til gården, Ben. Der er ikke nogen svar her.

         – Ja, lad os gå, sagde Ben med en handlingens mands rolige og tonløse stemme, men hans ben rystede så vildt, at han var lige ved at falde om.
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         Wanda Free kunne ikke sove. Hun lå på siden i den smalle seng og var bekymret. Hun var bekymret for flyderne derude i laden. Deres ynglevaner. Deres livslængde. Deres kost. Især deres kost. Hun var sikker på, at hun havde de rigtige ingredienser. Det burde hun også være – i betragtning af den mængde data, hun havde samlet sammen, inden hun gik fra NASA. En serie på seks sonder, hvoraf den enkleste kostede en milliard dollars og hver var mere teknisk udviklet end den foregående, havde været i kredsløb om den kæmpestore planet og taget målinger, analyseret og taget billeder. De to sidste sonder var dykket dybt ned i atmosfæren for at indfange kemiske prøver til analyser i de automatiske laboratorier om bord, og en af dem havde indfanget en hel del mere, end mændene ved kontrolpanelerne havde regnet med. Ja, ingredienserne var rigtige nok. Selvfølgelig var de det. Forholdet mellem dem var måske lidt forkert. Det var det hele.

         Det hele? Hun stønnede, vendte sig om på ryggen og stirrede op i det hvidkalkede loft. Det skader dem, dette misforhold, tænkte hun. Det forgifter dem langsomt, og de er de eneste, vi nogen sinde kommer til at se her på Jorden. De eneste. Jeg kan ikke lade dem dø.

         Hun satte sig op og kastede et blik på uret på natbordet. Kvart over to. Gud, kvart over to! Hun lagde sig ned igen og trak tæppet op under hagen. Jeg må se at få noget søvn i øjnene. Jeg tør vædde på, at han ligger og sover dernede i huset, tænkte hun. Hun lukkede øjnene og så et billede for sig: Rex Exley, liggende fladt udstrakt på ryggen og snorke, død for denne verden.

         Hvad var det, han havde sagt til hende på denne selvglade, skadefro måde? Har du nu lukket døren til tanken i nat, Wanda? Som om den ikke var lukket de fleste nætter. Nå, men hun havde givet ham tørt på, ikke? Hun havde sandelig sat ham på plads, før hun smækkede døren til gåsehuset i for hans klynkende fjæs, mens hun tænkte: Her har du en dør, du kan være helt dødsikker på er lukket i nat, min ven. Stakkels gamle Exley. Hun smilede kort ud mod mørket. Hvad han ikke er klar over, er at jeg har styr på sagerne. Altid. Der er ikke noget, der halter i dét, jeg laver. Der sker ingen uheld. Der sker ikke noget, uden at jeg gør det med vilje, og det gælder også dørene. Men jeg ville nu ønske, at de næringsstoffer fik den rigtige balance.

         Hun sukkede, åbnede øjnene og kastede tæpperne af sig. Wanda var ikke glad for at sidde oppe om natten. Hun holdt alt for meget af at sove. Men hun sov jo ikke alligevel. Så hun kunne lige så godt kigge derover og se nærmere på problemet igen. Hun satte sig op, tændte natlampen og rakte ud efter den lange hvide badekåbe, hun havde hængt over stoleryggen.
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         De var ikke interesserede i huset. Faktisk ville de have foretrukket at holde sig langt væk fra det, hvis det havde været muligt at gøre det og stadig få set på udhusene.

         Men det var det ikke, og de kom til at krybe hen ad en smal sti langs med huset til venstre og en række faldefærdige bygninger til højre. Nogle af disse bygninger havde åbne døre, som Ben og Midge kastede blikke ind i, da de kom forbi. Andre, hvis døre var lukket, havde små støvede vinduer, men børnene turde ikke løbe risikoen for at tænde lommelygten og så ikke andet end mørke gennem ruderne. Bygningerne strakte sig et godt stykke forbi stuehuset, så da de havde undersøgt den sidste af dem, der lugtede temmelig meget og viste sig at huse en stor lys tyr, lå huset et stykke bag dem.

         – Pyha! Ben tørrede sig over panden med hånden og strøg sit svedige hår tilbage. – Det var ikke ret sjovt. Jeg ventede hele tiden at høre Bracken gø. Midge nikkede. – Det gjorde jeg også. Hvad så nu?

         Det havde været en skuffende efterforskning. Bygningerne med de åbne døre indeholdt ikke noget usædvanligt, og det havde vist sig at være umuligt overhovedet at se nærmere på de andre. Når Ben tænkte over det, kunne han se, at det var uundgåeligt: Hvis man havde noget at skjule, anbragte man det ikke i en bygning, hvorefter man lod døren stå pivåben. Selvfølgelig ikke. Det var muligt, der var et eller andet inde bag en af disse aflåste døre, men det kunne også være, der ikke var det. Under alle omstændigheder havde de ikke lært noget af deres udflugt.

         – Jeg vil tro, vi har gjort alt, hvad vi kan for i nat.

         Det lykkedes for ham at give udtryk for en vis skuffelse i sin stemme, men hans hjerte svulmede af glæde. Alt hvad de havde at gøre nu var at komme forbi huset igen, så var de sluppet fri. Jeg har ikke klaret mig så dårligt alligevel, lykønskede han sig selv. Vi kom helt ind midt mellem bygningerne, og hun har ikke nogen anelse om, hvor bange jeg har været. Måske vil hun mødes med mig en anden nat, og så kan vi lave noget, der ikke er nær så farligt, såsom at sidde nede ved busstoppestedet og holde hinanden i hånden.

         – Hej, vent lige et øjeblik.

         Midge kiggede ned ad stien, der forsvandt i mørket på den anden side af tyrestalden. – Der ligger en anden bygning derovre, Ben. En stor én. Den kan vi lige så godt kigge på.

         Ben blev tung om hjertet. – Ja, sagde han energisk. – Det kan være, det lige er dét, vi leder efter, Midge.

         Han skulle lige til at tilføje – „Følg mig“, da Midge begav sig af sted frem mod den næsten usynlige bygning med en fart, Ben fandt ganske overflødig.

         Der var bælgmørkt på stien, og de var halvvejs nede ad den, før Ben fik øje på spøgelset.
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         – Gud, hvor er der koldt!

         Kvinden blev stående i døren og holdt badekåben tæt sammen om kroppen. – Det venter man ellers ikke i juli.

         Hun havde ikke lyst til at gå ud af gåsehuset og gennem det dugvåde græs til laden med slippers på fødderne. Hun havde mest lyst til at smutte tilbage i sin lune seng igen med det samme, men hun vidste, hun ikke kunne sove alligevel, så det var der ingen mening i.

         Hun var næsten kommet over til laden, da hun syntes, hun kunne se noget bevæge sig mellem den og hende, og så opdagede hun, at hun havde glemt at tage lommelygte med ...
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         – Midge!

         Ben kaldte med en hæs, skurrende hvisken, mens han med det ene øje så pigen, der skyndte sig frem, og med det andet det genfærd, der kom glidende ind fra venstre.

         – Hvad?

         Midge hviskede ikke. Hun stoppede heller ikke op.

         – Hov! råbte genfærdet. – Hvem er det?

         Midge vendte sig om. – Hvad er det? Var det dig, Ben?

         Ben rystede på hovedet og pegede. – Det var det dér – det spøgelse.

         Midge så den hvide skikkelse, der var stoppet op og tilsyneladende betragtede dem.

         – Åh, Gud! Midge løb tilbage og stødte ind i Ben, der stod som lammet. – Løb, Ben! Kom så, dit fjols – af sted!

         Nu bevægede genfærdet sig hurtigt hen mod dem. Midge drejede Ben rundt og puffede til ham. Der kom klynkelyde ud af munden på ham, og han begyndte at lede. Hun rettede lommelygten mod genfærdet og tændte. Skikkelsen råbte op og holdt hurtigt armene op for at beskytte øjnene.

         Midge snurrede rundt og løb.

         De kom forbi huset, stormede ned ad stien og svingede til venstre på vejen og stoppede ikke op, før lysene i Little Pitney kom til syne. De stod og hev efter vejret og så sig tilbage. – Hvad i alverden var det, Midge?

         Nu kunne det ikke nytte noget at lade, som om han ikke var blevet bange.

         Midge rystede på hovedet. – Det ved jeg ikke rigtig, Ben. En kvinde, tror jeg nok, i noget langt, hvidt noget.

         – Et spøgelse?

         – Nej, det tror jeg ikke. Hun sagde: „Hov! Hvem er det?“ Sådan noget siger spøgelser ikke, og hun så også solid nok ud, da jeg ramte hende med lommelygten.

         Ben måbede. – Slog du hende?

         – Nej, ikke på den måde, dit fjols. Lyset! Jeg blændede hende med lyset, og så skreg hun op og holdt sig for øjnene. Sådan gør spøgelser da ikke, vel?

         – Nå, men hvem kan det så have været? Vel ikke mrs. Cansfield?

         – Det tror jeg ikke. Hun var ikke høj nok. Og hun var også for hurtig.

         – Hvem så?

         – Det ved jeg da ikke. Endnu en mystisk fremmed. Konen til den mand, der greb fat i dig måske. Under alle omstændigheder må vi hellere se at komme videre. Det bliver snart lyst.

         Det var rigtigt nok. Skorstenene ude på Cansfield gård var allerede ved at kunne ses, og himlen bag dem var svagt lysende, da lyset fra solen, der endnu ikke var stået op, skinnede på skyernes underside. En søvnig drossel kvidrede et eller andet sted ved hækken.

         – Hvad er klokken?

         Midge så på sit ur. – Fem minutter i halv tre.

         – Det var som bare det! Det er ikke engang en time siden, vi startede. Det virker, som om det er en evighed siden.

         – Det var det, jeg sagde. Alting er anderledes om natten.

         De gik videre ind i gadelygternes beroligende lys. Nu hvor faren var overstået, begyndte Ben at spekulere på, hvordan han skulle komme ind derhjemme. I det mindste var der ikke vild opstandelse ude på Hovedgaden, hvad der afgjort ville have været, hvis de havde opdaget, at han var forsvundet.

         De blev stående ved busstoppestedet. Midge så ned ad gaden, om Aspinall var der, mens Ben så længselsfuldt på Midge. Deres eventyr var næsten forbi nu, og han havde ikke så meget som holdt hende i hånden. Nu spekulerede han på, hvad hun ville gøre, hvis han rakte ud og tog den, da hun pludselig vendte sig om, kyssede ham på kinden og flygtede op ad Tansy Road, mens han stod måbende tilbage.

         Der var ikke flere problemer. Han tog den samme vej hjem, han havde brugt på udvejen, bortset fra at han denne gang svævede på lyserøde skyer. Døren var, som han havde forladt den, og hans far havde ikke været nede. Da han smuttede ind under tæppet, viste hans ur kvart i tre.

         Ben sov ikke ret meget, men det var ikke begivenhederne ude på Cansfield gård, han blev ved med at spille om og om igen inde i hovedet. Det var dette hastige kys på kinden, og sådan som hun så ud, da hun på sine tynde ben skyndte sig væk fra dét, hun havde gjort med ham.
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         – Hvad er der, Wanda?

         Klokken var otte om mogenen, og Rex Exley var kaldt over til glas- og plasticburet i laden. Han brød sig – selv i bedste fald – ikke om laden, og tidligt om morgenen var så afgjort ikke det bedste tidspunkt. Han havde ikke engang spist morgenmad.

         – Hvad er der?

         Kvinden så træt ud og lød irritabel. Exley stønnede for sig selv.

         – Det må du nok spørge om. Jeg var ude igen i nat, mens du sov.

         – Hvorfor det? Ringede alarmen?

         – Nej, alarmen ringede ikke, men der var nogen, der snuste rundt. To mennesker, tror jeg nok. De lød som børn.

         – Børn?

         Exley kneb øjnene sammen. – En dreng og en pige?

         – Hvor skulle jeg vide det fra, Rex? Der var mørkt. Det kan sikkert godt have været en dreng og en pige. Hvorfor det?

         – Drengen. Ham jeg fortalte dig om. Han var sammen med en pige. En tynd, blodløs én med underlige øjne. Jeg tør vædde på, det var dem.

         Kvindens ildrøde mund fortrak sig til et sarkastisk smil: – Du sagde til mig, du havde skræmt dem væk. Du skræmte ham fra vid og sans, sagde du.

         – Nå, ja, men ...

         – Hør her. Der er nogen, der er tilstrækkelig interesseret i, hvad der foregår herude, til at komme herud og snuse rundt klokken to om natten, og det er ikke godt. Fra nu af vil jeg have vagt på stedet her dag og nat.

         – Vagt? Hvem er det, der skal holde vagt, Wanda? Her er ikke andre end dig og mig.

         – Der er ikke andre end dig, Rex. Jeg må have fred og ro. Måske kan du aftale et eller andet med Cansfield og drengen. Vi betaler dem i hvert fald rigeligt for det. Jeg er ligeglad med, hvordan du gør det, men jeg vil have vagt herude fra i nat.

         – Fra i nat? Er det ikke lidt ...

         – Vagt, Rex!

         Hendes stemme var iskold: – Bevæbnede vagtposter. Fra i nat. Der er ikke noget at diskutere. Det var det hele.

         Han blev sendt bort og forlod laden som en søvngænger og fandt tilbage til huset, hvor morgenmaden ventede. Morgenmaden var et stort måltid på Cansfield gård, men Rex havde mistet appetitten.
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         For tredje morgen i træk blev han ikke overfaldet bagfra på kirkegården, men Barry Cansfield svarede „Her“, da lærerinden råbte dem op.

         Ms. Otterburn så op. – Har du været syg, Barry?

         – Ja, frøken.

         – Har du det bedre nu?

         – Ja, frøken.

         – Har du en seddel med fra dine forældre?

         – Nej, frøken.

         – Hvorfor ikke, Barry?

         – Fordi de aldrig giver mig en, frøken.

         Lærerinden sukkede. – Dine forældre ved vel sagtens, at skolen må have besked om grunden, når en elev har været fraværende, ikke, Barry?

         – Jo, frøken.

         – Nå, men så må du sige det til dem i eftermiddag og tage en seddel med i morgen. Kan du nu huske det?

         – Ja, frøken.

         

         Han overfaldt Ben nede på legepladsen i frikvarteret, mens Ben ledte efter Midge.

         – Du grinede, Locky.

         – Hvornår?

         – Da Rotterburn skabte sig om den seddel. Jeg så dig.

         – Nej, jeg gjorde ikke, Barry. Helt ærlig. Hvad har du fejlet?

         – Det rager ikke dig. Hvad grinede du af?

         – Det har jeg jo sagt – jeg grinede ikke. Jeg tænkte på noget andet.

         – På hvad?

         – Cirkler i kornet.

         Der var noget, der flaksede gennem Barrys øjne et øjeblik, og Ben kunne se det. Det så næsten ud som frygt.

         – Det er noget værre pladder.

         Men Barry var ikke tryg ved det. Ben besluttede at prøve sig videre frem.

         – Men I har sådan én derhjemme.

         – Det er bare nogle vagabonder, der render rundt og skaver sig.

         – Wayne Daykin tror, det er rumvæsener.

         – Wayne Daykin har rumvæsener på hjernen.

         – Ja, men er de ikke underlige? Mystiske?

         – Nej, de er så ikke.

         – Det synes jeg, de er.

         Ben følte sig mere og mere modig: – Faktisk interesserer de mig meget. Må jeg komme med hjem til dig, så kan jeg se nærmere på den cirkel, I har ude i jeres mark?

         – Gu’ må du ej. Og du skal ikke sige til nogen, jeg har snakket om de cirkler, for det har jeg nemlig ikke. Jeg tror ikke på dem.

         Ben jublede. Tyrannen virkede ikke nær så ivrig efter at komme op at slås nu. Han besluttede sig til at mase lidt mere på. – Hvem er det, I har boende derhjemme, Barry?

         – Hvad mener du med det?

         – Hvem er det, I har boende? Jeg ved, der er nogen, for jeg kender nogen, der har set dem.

         – Nej, du gør ikke. Der er ikke andre end mig og min familie.

         – En høj tynd fyr. Der snakker sådan forfinet. Og går foroverbøjet på den her måde.

         – Nej.

         – Og en lille kort dame. Yngre end din mor. Som ikke kommer herfra.

         Barry stirrede på Ben, og nu var der ingen tvivl om, at det var frygt, han havde i blikket.

         – Der er ikke nogen. Kan du så forstå det? Jeg har aldrig sagt, der er nogen, og jeg har heller aldrig sagt noget om nogen cirkler. Jeg kan nemlig holde min mund. Og det har jeg også gjort.

         Han snurrede rundt på hælen og skyndte sig væk, og inden Ben kunne lede videre efter Midge, ringede det ind.
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         – Jeg skal have en seddel, mor. Til skolen.

         – Du må hellere spørge din far.

         – Far. Lærerinden vil have en seddel.

         – Hvad? Piber du nu igen, knægt? Hvad er der så denne gang?

         – En seddel, far. Fordi jeg ikke har været i skole.

         – Den ende med spændet, hvad? Er det dét, du skal have – den ende af livremmen med spændet i?

         – Nej, far. Jeg skal have ...

         – Hvad, hvad er det, du skal ha’? Bukserne ned – er det det, du skal ha’?

         – Nej, far.

         – Hvad så?

         – Ikke noget, far.

         

         – Mor?

         – Hvad er der, Midge?

         – Der er en dreng i skolen. Ben Lockwood. Jeg ...

         – Ikke lige nu, Midge. Far og jeg er meget sent på den i forvejen. Var der nogen, der ringede i går aftes?

         – Nej, mor. Jeg ville bare ...

         – Snakke. Ja, det ved jeg godt, Midge. Du vil tilsyneladende altid lige snakke, hver gang vi er for sent på den. Nu må du ikke glemme at vaske op og fodre Buster. Der er fisk til ham i køleskabet og pizza til din aftensmad. Hvis Bedste ringer, så sig til hende, jeg vil prøve på at kigge over lørdag. Og jeg har lagt en check under uret til forsikringsmanden, hvis han kommer. Hvis du går nogen steder, så husk, du skal være hjemme igen inden ni, og lad nu være med at blive for længe oppe. Farvel, skattepige.

         – Farvel, mor.

         

         – Hvordan gik det så i skolen i dag, Ben?

         – Godt, far.

         – Ingen problemer. Ikke noget, der bekymrer dig?

         – Nej.

         – Det var bare, fordi ... nå ja, din mor siger, du har virket så optaget af et eller andet her på det sidste. Og så stille. Så vi tænkte på, om der måske var noget, som du gerne ville snakke om.

         Det var torsdag, og Bens mor var gået på biblioteket.

         – Nej, der er ikke noget, far. Der er ikke spor i vejen. Det er der altså ikke.

         Det var der faktisk heller ikke. Barry Cansfield var blevet neddæmpet på en måde, der virkede helt mirakuløs, da han omtalte cirklerne i kornet, og hvis det blev ved med at virke, var der ikke noget andet, der betød noget. Der var selvfølgelig dette mysterium, som han havde tænkt sig at gå videre med til trods for den høje fremmedes advarsel, men det behøvede han ikke at trække sine forældre ind i. Så længe Midge var sammen med ham, havde han ikke brug for nogen andre. Og det var også en af de gode ting. Midge. I nat. Så derfor var alt godt, og der var ingen problemer.

         – Det er jeg glad for at høre, Ben. Du ved nok, du kan komme til os når som helst, hvis der er noget, ikke? Lige meget hvad det er med?

         – Ja, det ved jeg godt. Hvorfor bliver du ved med at plage mig, far?
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         Det var nemmere anden gang. For det første skulle de ikke ud til Cansfield. De skulle mødes, fordi de kunne lide at være sammen med hinanden. Fordi de gerne ville være alene sammen, og natten var det bedste tidspunkt til det. De skulle mødes nede ved busstoppestedet og blive dernede, medmindre de bestemte sig til at gå en tur, så derfor var der ikke nogen fare. I hvert fald ikke nogen rigtig fare. Han ville selvfølgelig få en masse ballade, hvis hans forældre afslørede ham, men det var ikke noget i sammenligning med det hvide spøgelse. Den høje fremmede. Hospitalsmad.

         Hans forældre gik som regel også tidligere i seng om torsdagen. Ben regnede med, det var, fordi hans mor var træt, når hun havde været på biblioteket om aftenen. Under alle omstændigheder betød det, at de ville sove meget tungere, når tiden kom til at han skulle af sted.

         

         Det gik ganske let. Der holdt ingen biler på parkeringspladsen ved værtshuset, og der var ikke noget at se til Aspinall. Midge sad ikke i læskuret, da han kom frem, men hun kom to minutter efter. Han vidste, det var to minutter, for denne gang havde han husket at få uret med.

         – Hej.

         – Hej, Midge. Det var godt, du kunne komme.

         – Jeg kan altid komme. Havde du nogen problemer?

         – Nej.

         De satte sig på bænken. Midge svingede med benene. Der var mørkt i læskuret, og det så ud, som om hendes hvide sokker glimtede, hver gang hendes fødder svingede frem. Ben så på dem. – Hvad hvis Aspinall kigger ind?

         Midge smilede. – Han har stålkanter på skohælene. Man kan høre ham på miles afstand. Så derfor smutter jeg som regel bare om bag buskene, til han er væk igen.

         Hun fniste.

         – Der var en gang, hvor han også kom ind mellem buskene for at tisse. Jeg tør vædde på, han var faldet død om, hvis han havde vidst, jeg var der.

         Ben lo. – Ja, det tror jeg også.

         Han vidste ikke, hvad han skulle sige efter det, så derfor sad de tavse et stykke tid. En bil kom farende forbi mod Warminster, og Ben tænkte på, hvordan bilisten ikke havde nogen anelse om, at han ikke havde været mere end tre meter fra to børn, der sad i et læskur klokken to om natten. Det var en pragtfuld fornemmelse. Ligesom at være usynlig. Han så over på Midge.

         – Du har ret, Midge. Alting er anderledes om natten.

         Hun nikkede. – Er det ikke rart?

         De tav igen. Ben lyttede efter lyden af stålhæle, men hørte ikke noget. Stilheden virkede næsten som om den summede, som en fjern motor. Et minuts tid efter sagde han: – Hvad tror du, det er, der laver de cirkler, Midge?

         Hun rystede på hovedet. – Det ved jeg ikke. Noget, de laver oppe på Cansfield, sikkert. Et hemmeligt våben, måske.

         – Så tror du altså, det er nogen fra militæret?

         – Det kan godt være – noget hemmeligt noget.

         – Men hvorfor lige Cansfield? Militæret har deres egne steder.

         – Det ved jeg ikke. Hvad så med spioner, der arbejder for et fremmed land?

         – Hvorfor skulle spioner lave cirkler i kornet?

         – Det må du ikke spørge mig om. Måske er det nogen fra en fremmed planet, sådan som Wayne Daykin siger.

         – Jeg prøvede at få Barry til at sige noget om det, men det ville han ikke. Jeg tror, han er bange.

         – Bange? Barry? Han er ikke bange for noget, ikke engang for lærerne.

         – Nå, men han virkede i hvert fald nervøs. Sådan som om han havde fået besked på, at han ikke måtte sige noget.

         – Hmmm.

         Midge så eftertænksom ud. – Gad vide, om det er derfor, han har været hjemme fra skole.

         – Det kan da godt være, ikke? Det kan være, der er sket noget deroppe, som de ikke vil have, nogen snakker om, så derfor har de holdt ham hjemme. Og advaret ham mod at sige noget. Så må det være noget temmelig stort noget. Tror du ikke også det, Midge?

         – Jo, det lyder sådan.

         – Synes du, vi skulle sige det til nogen?

         – Hvem skulle det være?

         Ben trak på skuldrene. – Vores forældre. Politiet.

         – Hvad skulle vi sige til dem? At der var en eller anden mand, der skræmte os væk? At vi har set et spøgelse? At Barry Cansfield virker nervøs? Der er masser af skøre mennesker, der snakker og snakker om de der cirkler, Ben. De ville bare grine ad os.

         – Hvad skal vi så gøre?

         Midge holdt op med at svinge med benene og så skråt over på ham: – Tja, vi bliver jo nødt til at vælge, ikke også? Enten kan vi undersøge det noget mere, eller også kan vi lade det være. Det har jo alligevel ikke noget med os at gøre. Har du fået nok?

         Ben rystede på hovedet. – Jeg vil gerne fortsætte, hvis du vil hjælpe mig. Jeg er bare ikke sikker på, hvad der skal være det næste, vi laver.

         – Er du ikke det? lo Midge. – Nå, men det er jeg. Menneskene, Ben! Vi lader cirklerne være foreløbig og ser nærmere på menneskene. De fremmede. Hør her ...

         De blev siddende ti minutter mere, mens Midge forklarede sin plan. Der kom ikke flere biler forbi, og Aspinall måtte være optaget et andet sted. Klokken var tyve minutter over to, da de sagde godnat til hinanden, og den var halv tre, da Ben kom i seng. Han faldt i søvn øjeblikkelig, uvidende om at der mindre end to kilometer borte sad en mand med en ladt haglbøsse over knæene og tænkte på ham.
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         – Holde vagt? Der var ikke noget om at holde vagt i vores aftale, mr. Exley.

         – Nej, det er jeg godt klar over, mr. Cansfield, men forstår De: Situationen er ændret. Der er nogen, der snuser rundt her på stedet, og ms. Free insisterer på, at der skal holdes vagt på gården. Jeg gjorde det selv i nat, men det er klart, at jeg ikke kan gøre det hver nat. Så ville jeg dø af udmattelse. Det, jeg vil foreslå, er et treskift – mig den ene nat, De den næste, og så Deres dreng her – og så mig igen. Så kan vi sove to nætter ud af tre. Hvad siger De til det?

         – Tja, det ved jeg nu ikke rigtig, mr. Exley. Så skulle jeg da have noget for det. Der er ikke nogen, der arbejder gratis, vel, og vi taler om natarbejde. Det er dobbelt tarif og sådan. Vil De have mere kaffe?

         – Åh – ja, det ville være dejligt. Mange tak.

         – Frieda, mere kaffe til mr. Exley. Jeg vil også gerne have en lille varmetår selv. Se så at komme i drev. Og, du, knægt – hvad sidder du der og hænger for? Er det ikke på tide, du ser at komme i skole?

         – Jo, far. Jeg skulle lige til at gå.

         – I koppen, kvindemenneske, ikke ud i underkoppen, for syv satan. Jeg ved ikke – jeg kan ikke få gjort noget ordentligt her på stedet, hvis ikke jeg gør det selv. Hvad var det nu, vi snakkede om, mr. Exley?

         – Om at holde vagt, mr. Cansfield, og om penge. Jeg snakkede om at holde vagt, og De snakkede om penge. Men De ved nok, at vi faktisk betaler Dem godt nok i forvejen. Nok til at De kunne påtage Dem at holde vagt hver tredje nat, skulle jeg ellers mene.

         – To ud af tre, mr. Exley. To nætter ud af tre. De glemmer drengen.

         – To ud af tre, så. Men jeg ville alligevel mene ...

         – Og så er der én ting til, mr. Exley. Der er noget, der plager mig ved alt det her.

         – Virkelig? Hvad er det da?

         – Nå ja, det er én ting at give Dem og den unge dame et stille og roligt sted at arbejde. Men at have folk snusende rundt midt om natten er noget andet. Hvordan kan jeg vide, det ikke er politiet, der kommer? Efterretningsvæsenet? Jeg kan ikke udsætte mig for at blive rodet ind i noget med den slags mennesker, kan De nok forstå.

         – Jeg kan forsikre Dem om, at det hverken har noget med politiet eller med efterretningsvæsenet at gøre, mr. Cansfield. Det arbejde, ms. Free og jeg laver, er hemmeligt, men det er ikke ulovligt, og det truer heller ikke nationens sikkerhed. De, der snuser rundt, er ikke andet end lokale nysgerrige, der er blevet tiltrukket af de såkaldte cirkler i kornet. Så snart de ved, vi er bevæbnet og holder vagt, skal de nok se at komme væk.

         – Nåh, ja, jeg ved ikke rigtig. Jeg begynder faktisk at undre mig over, hvad det egentlig talt er for noget, De laver ovre i min lade, mr. Exley. Alle de apparater. Alarmsignaler om natten og nu snushaner. Hvad har De egentlig derinde, hvad?

         – Det kan jeg ikke fortælle Dem, mr. Cansfield, ikke præcis, for jeg ved det ikke rigtig selv. Det er ms. Free, der tager sig af den videnskabelige side af sagen. Jeg stiller bare penge til rådighed og tager mig af de praktiske hverdagsanliggender. Og desuden er det udtrykkelig med i vores aftale, at det ikke kommer Dem ved, hvad der foregår ude i laden.

         – Javel ja. Men nu er det Dem, der ikke vil overholde vores aftale, mr. Exley, fordi De vil til at holde vagt og alt muligt. Og under alle omstændigheder så ville jeg nok mene, at alle dyr på min gård kommer mig ved.

         – Dyr, mr. Cansfield? Har jeg sagt noget om dyr?

         – Det behøver De heller ikke, mr. Exley. Det kan godt være, jeg ikke er andet end en gammel bonde, men dum er jeg ikke. Der er ikke nogen tvivl om, at det er dyr, De har inde i min lade. Jeg så Dem en nat, hvor jeg ikke kunne sove, forstår De nok. Og det er ikke køer eller svin eller får, vi taler om her. Det er nogle meget specielle dyr. Importerede, kunne man måske sige, fra et sted meget langt væk. Nu kender jeg tilfældigvis en mand, der ville være meget interesseret i sådan nogle husdyr. Han ville betale virkelig store penge, hvis jeg ville fortælle ham om det. Meget mere end De betaler mig, og han ville heller ikke bede mig om at stå vagt to nætter ud af tre, så jeg ikke får søvn i øjnene. Så derfor tror jeg nu nok hellere, De og jeg skal se at komme i gang med nogle nye forhandlinger, mr. Exley, hvis det ellers er Dem det samme.
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         – Hallo? Er det Cansfield gård i Little Pitney?

         – Ja. Det er Frieda Cansfield. Hvem taler jeg med?

         – Det er Julian. Må jeg tale med min far? Det er vigtigt.

         – Er du sikker på, du har fået rigtigt nummer, min lille ven – jeg tror ikke, jeg kender dig.

         – Er det ikke Cansfield gård? Min far skulle være derude.

         – Åh – din far er Rex Exley. Er det sådan?

         – Ja, det er rigtigt, mrs. Cansfield. Er han der? Jeg står i en telefonboks, og jeg har ikke flere mønter.

         – Han er et sted udenfor, min ven – vent lidt, så skal jeg hente ham.

         Ben hørte et hult dunk, da Frieda Cansfield smed røret. Han lagde røret på, skrev Rex Exley i sin lommebog og gik smilende ud af telefonboksen.
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         Hvis man var barn i Little Pitney, så var Forsamlingshuset det rigtige sted at være lørdag formiddag. Der var børnecafé fra ti til tolv. Kaffe, cola og al den nyeste musik. Midge vidste, der var gode chancer for, at Barry var der, og det var han også. Han sad og hang sammen med sine kammerater ved et hjørnebord.

         – Hej, Barry.

         – Hej, Midge. Hvor er Tøse-Locky?

         – Hvor skulle jeg vide det fra? Jeg er ikke hans mor.

         Drengene lo, som hun på forhånd vidste, de ville.

         Barry gav Rødtop Deeping et skub, der fik ham til at falde ned på gulvet, og bød Midge hans stol. – Sæt dig ned. Vil du have en cola. Jeg giver.

         Han så over på Wayne Daykin. – Hent en cola til hende.

         – Nå nå! fniste Midge. – Jeg troede, det var dig, der gav.

         – Det er det også. Jeg giver dig en cola ud af lommen på Daykin.

         – Næh. Mange tak, Barry.

         Hun satte sig. – Hør her. Jeg var ude for noget virkelig underligt lige før, da jeg kørte forbi jeres gård.

         – Jeg ved godt, hvad det var.

         Rødtop Deeping, der sad på gulvet med benene over kors, smilede op til hende. – Du så nogle små grønne mænd ude på marken, ikke også?

         – Hold så mund, Rødtop, hvad?

         – Ja, Barry. Det var bare for sjov.

         Barry så over på Midge. – Hvad var det da?

         Midge skar grimasser. – Du tror bare, jeg er tosset.

         – Det kommer an på.

         – Nå, men jeg har en moster, ikke? Min mors søster. Jeg har ikke set hende mere end fire gange i mit liv eller sådan noget, fordi hun har et meget hemmeligt arbejde og er væk hele tiden. Nå, men jeg om forbi jeres gård på cykel, og så så jeg hende komme op ad stien. Jeg kørte temmelig hurtigt, og det kunne alligevel heller ikke være hende, men det så ud fuldkommen ligesom hende, så det fik jeg sådan en underlig fornemmelse af, ikke?

         Barry nikkede og lænede sig frem mod hende. – Hende din moster – hedder hun tilfældigvis Wanda?

         – Ja, det gør hun. Moster Wanda. Hvor kunne du vide det fra, Barry?

         – Og så hedder hun Free til efternavn, ikke også?

         – Jamen, Barry. Det var da skægt! Mener du, at du kender min moster Wanda? Er hun på besøg hos jer?

         Barry smilede selvtilfreds. – Hun bor der. Hun har boet der i flere uger. Hvor skulle jeg måske ellers kende hendes navn fra?

         Han rynkede brynene. – Men hun har aldrig sagt noget om dig eller din mor.

         – Næ, det har hun selvfølgelig ikke. Hun har jo et hemmeligt arbejde, ikke? Så det er ikke meningen, vi skal vide, hvor hun er. For resten ...

         – Hvad?

         – Du siger ikke noget til hende, vel? Om at jeg har set hende. Og at jeg fortalte dig om hendes arbejde og alt sådan noget. For jeg ville få en frygtelig masse ballade, hvis du gjorde det.

         – Mig kan du stole på, Midge.

         Han blinkede. – Gamle Barry ved nok, hvornår han skal holde sin mund, ikke?

         Midge bøjede sit hoved over coladåsen og så på ham gennem sine lyse øjenvipper og talte med et hvidt og rødt sugerør i munden: – Det ved jeg godt, Barry, sagde hun.
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         – Nå, så han vil have flere penge, hvad?

         Exley nikkede. – Ja, det kunne godt se sådan ud. Han bruger det dér med at holde vagt som undskyldning, men jeg tror nok, han var ved at tage sig sammen til at give os tommelskruerne på alligevel. Han ved, vi har noget levende i den tank, og at det er noget, der er en meget stor historie. Folk begynder at blive nysgerrige, der er pres på, og han regner med, at vi vil punge ud, for at han skal tie stille.

         – Vil vi det?

         Exley trak på skuldrene. – Jeg kan ikke se, vi har ret meget valg, Wanda. Han er helt indstillet på at afsløre det hele, hvis vi siger nej til ham.

         – Og næste gang?

         – Hvad mener du med næste gang?

         – Tja, hvis vi giver ham det, han beder om, hvad skulle så forhindre ham i at kræve endnu mere i næste uge og ugen efter igen og så videre?

         – Ja, jeg kan godt se, hvad du mener.

         Han så over på hende. – Men hvad vil du så foreslå?

         Kvinden svarede ikke lige med det samme. Hun satte sig ned med hænderne foldet over bordet og stirrede på tanken gennem den farvede rude i glasburet. Hendes mund var en tynd streg, og hendes øjne var hårde. Lidt efter sagde hun: – Betal ham, men jag også en skræk i livet på ham. Fortæl ham ...

         Hun satte sig tilbage, flyttede hænderne ned i skødet og smilede. – Fortæl ham, at der kan ske uheld med den slags arbejde, vi laver. Rigtig væmmelige uheld. Det tror jeg, han vil forstå.
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         Bussen stoppede hvinende og med et ryk ved busstoppestedet. Fire mennesker stod på, så Ben og Midge havde bænken for sig selv. Da bussen kørte, halede Ben lommebogen op af lommen og smilede triumferende. – Det virkede, Midge, fuldkommen som du sagde. Han hedder Rex Exley, og han bor ude på Cansfield gård.

         – Nå, der kan du selv se, sagde Midge smilende. – Og jeg fandt ud af, hvem vores spøgelse var. Hun hedder Wanda Free, og hun bor også derude. Alt hvad vi nu behøver, et at finde ud af, hvor de kommer fra, og hvad de laver i Little Pitney.

         – Tror du, det bliver nemt, Midge?

         Hun trak på skuldrene. – Det ved jeg ikke. Det kommer an på, hvor kendte de er. Det, vi gør, er at vi tager med den næste bus ind til Warminster og besøger „The Journal“.

         Ben så over på hende. – „The Journal“? Hvorfor det?

         „The Journal“ var den lokale avis.

         – Aviserne har arkiver, Ben. Der har de alle de gamle numre og tusinder af avisudklip, der er ordnet nok så nydeligt. Arkivaren inde på „The Journal“ er mrs. Tattersall, og hun kender mig, fordi hun og hendes mand tit spiser ude på Forum. Jeg giver hende navnene og spørger, om hun har noget om dem. Det er forsøget værd.

         – Hvad hvis hun spørger dig, hvorfor du vil have det at vide?

         – Skoleopgave. Desuden spørger hun sikkert ikke.

         Det varede femogtyve minutter, før der var en bus igen, så de to besluttede at begive sig på vej og gå to-tre stoppesteder. Deres spadseretur førte dem forbi Cansfield gård, men der var ikke parkeret nogen biler på vejen, og der var ingen nysgerrige. Cirklen var der endnu, men ukrudtet var begyndt at vokse op gennem de fladklemte strå, så konturerne blev utydeligere. Der var ingen af familien Cansfield i nærheden og heller ingen mystiske gæster. De var midt mellem to stoppesteder, da de hørte bussen, men de løb, og Ben rakte hånden frem lige i tide.

         Mrs. Tattersall var hjælpsom og ikke spor nysgerrig. – Rex Exley? udbrød hun i samme øjeblik, Midge nævnte hans navn. – Ham behøver jeg ikke at slå op, min pige, ikke hvis det er den samme Rex Exley. Han er en stor pressemand, eller var. Han ejede Northminster Press-gruppen. Tyve-tredive aviser spredt over hele landet. „The Journal“ var en af dem.

         – Men han ejer dem ikke mere?

         – Nej. Han solgte dem for tre-fire år siden for millioner af pund. Han lever sikkert af pengene nu. På Bahamaøerne eller i Sydfrankrig.

         – Og Wanda Free?

         Kvinden så tvivlende ud. – Wanda Free? Er du sikker på, der ikke er nogen, der gør grin med dig? Det er et underligt navn, hvis det er ægte.

         – Åh, det er ægte nok, mrs. Tattersall.

         – Nå, men så kan jeg ikke sige andet, end at den stakkels piges forældre havde en meget modbydelig sans for humor. Vent her, så skal jeg se.

         Kvinden forsvandt om bag nogle jernreoler, der var fulde af indbundne gamle årgange. Ben og Midge ventede med albuerne støttet på den lille skranke og hviskede sammen.

         – Hvad laver en millionær, der har været pressemand, ude på Cansfield gård?

         Midge rynkede næsen. – Det ved jeg ikke. Måske er det ikke den samme mand.

         – Selvfølgelig er det det. Hvor mange kan der måske være, der hedder Rex Exley? Rex. Det er et hundenavn.

         – Og Ben er et hamsternavn.

         – Nå, men så er Midge et fluenavn.

         – Lad være at være så barnlig, Ben.

         – Så hold din mund, Midge.

         – Der var ikke noget. Ikke en pind. For „Warminster Journal“ at se, eksisterer Wanda Free ikke. Hun er et fantasifoster. En kimære. En u-person.

         – Åh.

         Midge så slukøret ud, og mrs. Tattersall skyndte sig at trøste hende.

         – Det kan godt være, en af de store aviser har noget om hende, Midge. De landsdækkende. Jeg kunne godt ringe til en af mine venner på „The Guardian“, hvis du gerne ville have det.

         – Åh, vil De det, mrs. Tattersall? Mange tak.

         Kvinden smilede. – Selvfølgelig vil jeg det, min lille ven. Men ikke i dag. Han arbejder ikke om lørdagen. Jeg skriver det lige ned, og så ringer jeg til ham mandag. Er det i orden?

         – Ja. Tak, mrs. Tattersall. Skal vi så komme over efter skoletid på mandag?

         – Åh, der er da ingen grund til at komme hele den vej. Det kan jo også være, der ikke er noget. Ring til mig ved halv-femtiden. Nummeret står på kortet her.

         Da de var kommet udenfor, smilede Midge. – Ikke nogen dårlig begyndelse, hvad, Ben? På to dage har vi fundet ud af, hvem den ene mystiske fremmede er, og er på sporet af den anden.

         – Det er din skyld, Midge, mumlede Ben. – Du er et geni.

         Midge smilede. – Næ, jeg er ikke så dårlig til det, vel? Af en lille flue at være, mener jeg.
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         – Åh, mr. Exley!

         Frieda Cansfield greb fat i ham, da han gik fra laden. Hun havde forklæde på og knugede en gul støveklud i hånden. Han var optaget af, hvordan han skulle skræmme hendes mand, samtidig med at han gav ham pengene, og hendes stemme overraskede ham. – Mrs. Cansfield. Er der noget i vejen?

         – Jeg er frygtelig ked af det, mr. Exley, men forstår De, jeg kunne ikke finde Dem, og da jeg gik ind for at sige det til ham, havde han lagt røret på igen, og så var der det ene og det andet, og så glemte jeg helt det alt sammen igen.

         – Hvad glemte De, mrs. Cansfield? Hvad er det, De snakker om?

         – Om Deres søn, mr. Exley. Julian. Han ringede her i formiddags fra en telefonboks. Han sagde, det var vigtigt, men jeg kunne ikke finde Dem, og han havde ikke flere mønter, og da jeg kom tilbage igen, var han der ikke mere.

         – Søn, mrs. Cansfield? Jeg har ikke nogen søn!

         – Åh, men han sagde ... det var en ung fyr, og han sagde, han var Deres søn. Han ville tale med Dem, og det var vigtigt. Jeg gik ud for at hente Dem, og mens jeg var ude ...

         – Ja, ja, det ved jeg, mrs. Cansfield. Det har De fortalt alt sammen, men jeg prøver på at fortælle Dem, at jeg ikke har nogen søn, så derfor er det indlysende, at denne fyr var en svindler af en eller anden slags. Præcis hvad sagde han?

         – Det kan jeg altså ikke rigtig huske, sir. Ikke sådan ordret.

         – Sagde han mit navn, da han sagde, han ville tale med mig?

         – Nej da. Han sagde, han ville tale med sin far, og jeg havde ikke hørt Dem sige noget om en søn, så derfor spurgte jeg ham, om hans far måske var mr. Exley, og det sagde han ja til.

         – Åh Gud. Så gav De ham altså mit navn. Hvad mere fortalte De ham?

         – Ikke noget, mr. Exley. Han spurgte mig ikke om mere. Jeg er frygtelig ked af det, sir, men hvor skulle jeg vide fra, at han ikke var den, han udgav sig for?

         Manden rystede på hovedet. – Det kunne De heller ikke vide, mrs. Cansfield. Der er ikke nogen, der bebrejder Dem noget. Undskyld mig.

         Hun stirrede bekymret efter ham, mens han skyndte sig tilbage til laden.

         

         – Barry. Må jeg lige tale med dig et øjeblik?

         – Ja, mr. Exley.

         Drengen stillede den spand, han bar på, og kom over med en skurebørste i venstre hånd.

         – Jeg har forstået, du skal stå vagt for os i nat, Barry.

         – Ja, det skal jeg, sir.

         – Har du noget mod det?

         – Hvad?

         – Har du noget mod at være oppe hele natten? Holde dig vågen?

         – Nej, sir.

         – God dreng. Du ved, der er nogen, der har snuset rundt herude om natten, ikke også?

         – Jo, sir. Det sagde min far.

         – Og der var én, der ringede til din mor i dag og lod, som om han var min søn?

         – Ja, sir. Det har far vel nok været rasende på min mor for, sir.

         – Har han det? Det var nu ikke rigtig din mors skyld, Barry. Nå, men det, jeg siger, er i hvert fald, at der er nogen, der udspionerer os, Barry. Nogen, der snuser rundt. Ms. Free er temmelig bekymret. Hun tror, vores fjender er ved at komme ind på os, og hun vil have, du holder ganske særlig godt vagt i nat. Vil du det?

         – Ja, sir.

         – God dreng!

         Han rakte ud med en kejtet bevægelse og rodede rundt i drengens stride hår. – Jeg vidste, vi kunne stole på dig, Barry.

         Barry smilede tilfreds. – Nå, så det er et hemmeligt arbejde, hvad, sir? Og ikke engang hendes egen søster ved, at hun er her.

         – Søster? Hvis søster?

         Igen rakte journalisten ud, og denne gang greb han Barry om skuldrene. – Hvad snakker du om, knægt?

         – Ikke noget.

         Barry vred sig i mandens hårde greb, og hans øjne blev store af frygt. Han var gået for vidt, og han vidste det. – Jeg mente ikke noget, mr. Exley. Helt ærlig. Slip mig, det gør ondt.

         Exley strammede grebet. – Hvad er det for noget med en søster? Hvis søster? Ms. Frees?

         – Ja, sir. Nej, mener jeg. Det var bare for sjov, mr. Exley. Jeg ved ikke noget om en søster. Helt ærlig.

         Barry begyndte at hulke, og Exley ruskede ham.

         – Hør så her, knægt. Enten svarer du direkte på, hvad jeg spørger dig om, eller også får jeg din far til at spørge for mig. Vil du hellere have det?

         – Nej!

         – Så fortæl!

         Barry fortalte. Mens Exley lyttede, pressede han læberne sammen til tynde, blodløse striber. Hans kinder blev blege, og hans øjne skinnede som isstumper. – Midge Fixby, siger du?

         – Ja, sir. De må ikke sige det til min far, sir. Han slår mig ihjel.

         Exley hørte ikke efter hans bøn. – Den pige påstod altså, hun havde set sin moster på stien, og så nævnte du ms. Frees navn. Er det sådan det var?

         – Ja, sir. Jeg vidste det jo ikke, vel? Hun narrede mig.

         – Hvad mere fortalte du hende?

         – Ikke mere, sir.

         – Åh, Gud!

         Han skubbede den grædende dreng fra sig. – Hold så op med at flæbe og se at komme i gang med arbejdet. Og hold dig vågen i nat. Ellers fortæller jeg din far alt det hele.

         Barry hentede spanden igen og sjokkede med bævende skuldre ind i et udhus. Exley vendte sig om og vadede med et tungt suk endnu en gang tilbage til laden.

      
   



   
      
         
            22

         

         Barry gik langsomt ned ad den opkørte sti. Det var en varm, månelys nat, men haglbøssen var tungere, end den så ud til. Han blev øm i armen af at slæbe på den. Han nåede frem til lågen, støttede våbnet op ad en stolpe og så på uret. 0.49. Hvorfor slæber tiden sig sådan af sted, når man vil have den til at gå hurtigt? tænkte han. Han undertrykte en gaben og så tilbage på huset, der lå i mørke. De sov alle sammen. Cansfield gårds sikkerhed lå i hans hænder.

         Et køretøj nærmede sig. Han hørte motoren og stod meget stille ved lågen. Det var selvfølgelig ikke dem, der snuste rundt. De ville komme snigende på en anden måde, men hvem det end var, var det bedst, de ikke så ham. Det kunne være en politibil.

         Forlygterne fejede hen over hækken som projektører i en film om krigsfanger, og bilen strøg videre på hvislende dæk. Barry kunne genkende den og slyngede en kæde af fornærmelser efter baglygterne, der forsvandt. Det var en Saab, den eneste i Little Pitney, og den tilhørte Karen og Richard Fixby, hvis eneste barn var Midge.

         Midge Fixby. Han stak bøssen under armen og begyndte at gå tilbage ad stien. Hun var lidt for snedig, var hun. Hun havde gjort ham til grin, men han skulle nok få hævn. Nu vidste ham den skrappe Exley, at hun snusede rundt, så hun måtte hellere passe på. Han var forfinet, ham Exley, og havde sådan en stille måde at tale på, men bag facaden lå der en kold og hård mand, som man nødig ville have som fjende.

         Dengang Exley og kvinden kom ud på Cansfield gård, havde Barry været glad for at have dem. Det havde dæmpet hans fars optræden, så han et stykke tid råbte noget mindre ad sin kone og ikke tævede Barry nær så meget. Der var ingen af dem, der vidste, hvorfor de to fremmede var kommet, men det var tydeligt nok, at Dan Cansfield fik mange penge for at huse dem, for bonden havde været glad og jovial. Barry havde aldrig set sin far i det humør før. Han havde tit spekuleret på, hvordan det kunne gå til, at hans mor havde giftet sig med sådan en brutal og sur mand, og et kort stykke tid det forår syntes han, han kunne se et glimt af den mand, hun engang havde elsket.

         Men den havde ikke holdt sig, denne forandring til det bedre. Det blev snart indlysende, at hverken Exley eller Free tog sig den mindste smule af noget som helst, der angik familien Cansfield, selv om de boede lige op og ned ad den. Dan Cansfield kunne have lokket forbipasserende ind i huset, skåret halsen over på dem under køkkengulvet, uden at gæsterne ville have fortrukket en mine. Så derfor var forholdene gradvis gledet tilbage til det normale, indtil Dan skældte ud på sin forkuede kone og smækkede sin søn lussinger, mens de fremmede så på.

         – Jeg hader dem, knurrede Barry, mens han sjokkede frem langs siden af huset. – Dem alle sammen, med deres penge og deres elendige lille hemmelighed. De er komplet ligeglade med mig alle sammen, undtagen mor, og hun kan ikke gøre noget som helst. De ligger alle sammen og sover som sten og drømmer om at blive store og berømte, og her vader jeg rundt midt om natten og passer på det hele for dem. Og hvad får jeg ud af det? En omgang med den ende af fars livrem, hvor spændet sidder. Det er det, jeg får ud af det. Men jeg skal vise dem. En af dagene skal jeg finde ud af, hvordan jeg kan hævne mig på dem.
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         I bussen hjem fra Warminster prøvede Ben at aftale et møde med Midge næste dag. Han sagde, de kunne diskutere det, der var sket indtil nu, og lægge planer om den næste fase af undersøgelsen, selv om han i virkeligheden bare havde lyst til at se hende. Men han blev skuffet, for Midge fortalte ham, at hendes forældre tog hende med til Longleat hele dagen.

         – Longleat? udbrød Ben. – Har du aldrig været der før?

         – Jo da, sagde Midge. – Flere gange.

         – Men du er helt vild med løver, ikke?

         Midge smilede. – Nej, men det er far. Det er i virkeligheden ham, der gerne vil derud, men han har brug for mig som undskyldning. Du ved – ligesom de voksne, der elsker vingummi, men lader, som om de køber det til et barn.

         – Ja ja. Det er jo også sidste uge i skolen. Vi får masser af tid i ferien, ikke?

         Midge nikkede. – Seks uger. Vi skal nok få løst mysteriet godt og grundigt på den tid, Ben.

         Derfor kom Ben til at tilbringe søndagen alene. Han gjorde grundigt rent i Michelangelos akvarium, gik i kirke med sin mor, smurte og pudsede sin cykel og gik en lang og rolig tur gennem Pitney-skoven for at tænke sig om. Han tænkte selvfølgelig på Midge og håbede, hun morede sig ude i Longleat. Han tænkte også på Rex Exley, men især på Wanda Free. Hvem var hun? Hvad var hun? Hvad ville mrs. Tattersall finde ud af? Bare det snart blev i morgen, hviskede han, og det lignede ham ellers overhovedet ikke.

         

         – Farvel, mor.

         Ben følte sig urolig på en uklar måde, da han gik i skole den mandag morgen. Det er gået alt for godt det hele, sagde han til sig selv. Midge. Efterforskningen. Sommerferie lige om hjørnet. Noget må gå galt, og jeg tør vædde på, jeg ved, hvad det er. Det er Barry. Han står nok og lurer på kirkegården lige nu og er i gang med de gamle numre igen. Han griber fat i mig og giver mig nogle læsterlige høvl for at indhente det forsømte.

         Han tog fejl. Der var ikke nogen på kirkegården. Morgensolen varmede de mosgroede gravsten, takstræerne var fulde af fugle, og det så ud, som om der var blomster alle vegne.

         Skoledagen slæbte sig af sted, som han vidste, den ville, men det var også det hele. Barry var der ikke engang. Han så ikke noget til Midge i frikvarteret, men hun ventede på ham ude på fortovet klokken halv tre.

         – Hej, Midge. Hvordan var løverne?

         – Løverne løv rundt, som de plejer.

         Ben stønnede over det dårlige ordspil, og Midge smilede. – Vi så faktisk kun lige et glimt af dem på afstand, Ben. – Det var først og fremmest den store baviandag.

         – Hvad mener du med det?

         Midge rynkede på næsen. – De myldrede rundt på bilen alle vegne, og en af dem klaskede enden lige op i forruden og holdt den der i uendelige tider. Jeg troede, jeg skulle dø.

         Hun fniste. – Det så ud fuldkommen, som var det dig, der kiggede ind, Ben.

         – Tusinde tak. Hvor skal vi ringe fra – hjemme fra dig?

         Hun rystede på hovedet. – Mor er hjemme. Jeg tænkte, vi skulle bruge telefonboksen uden for Tarkington. Har du nogen mønter?

         Ben rodede i lommerne. – En halvtredspence, en tyver og to tiere.

         Midge nikkede. – Og jeg har to tyvepence, så det er helt på toppen. Men det er lidt for tidligt. Hun sagde halv fem.

         – Det ved jeg godt, men hun har nok ringet allerede, og hvis ikke, kan vi ringe igen senere.

         – OK, så prøver vi lykken.

         Der stod en mand i telefonboksen. Klokken var ti minutter i fire, da han kom ud igen. Han var fremmed, og Ben skulede ondt efter ham hele vejen over til hans bil, før han gik ind til Midge.

         – Hallo? Er det mrs. Tattersall? Åh, det er Midge, mrs. Tattersall. Undskyld jeg ringer så tidligt, men ... Ja. Åh, pragtfuldt! Lige et øjeblik. Jeg må hellere finde noget at skrive på.

         Det havde Ben ventet på. Håbet på. Han halede en blok og en blyant op af lommen og stak dem i hånden på Midge, med en fornemmelse af, at han fik revanche for ikke at have været forberedt forleden aften. Midge sendte ham et hurtigt smil og sagde: – Ja, så er jeg klar. Hvad er hun? Hvordan staver man til det? E-X-O og så biolog? Godt. Nå. Ja. Ja.

         Blyanten fløj skråt hen over blokken. Ben kiggede over pigens tynde skulder og prøvede at læse, hvad hun skrev, men hendes skrift var forfærdelig.

         – Nå. Har han det? Hvad for en slags mysterium? Åh. Nej, nej. Vi er i gang med en videnskabelig undersøgelse, og så stødte vi bare på hendes navn. Nej, der er ikke spor problemer, mrs. Tattersall. Hvis der skete noget i den retning, så ville vi – ja, lige med det samme.

         Midge lo og rynkede på næsen til Ben. – Vi er ikke heltemodige, mrs. Tattersall. Vi ville styrte væk med det samme, hvis ... Nej. Ja. Nå, men tusinde tak, mrs. Tattersall, det var dejligt. Og tak også Deres ven fra os. Ja, det skal jeg nok. Tak. Farvel.

         – Hvad sagde hun?

         – Vent lige lidt, Ben. Jeg vil skrive det her ned, før jeg glemmer det.

         Midge skrev et stykke tid og holdt så inde, tyggede på enden af blyanten og skrev noget mere. – Godt. Det var vist det hele. Kom så.

         De gik fra telefonboksen og videre, forbi Bens hus og enden af Tansy Road og hen til læskuret, hvor der ikke sad nogen. Der satte de sig.

         – Hvad sagde hun så, Midge?

         Midge smilede. – Wanda Free er videnskabsmand, Ben. Exobiolog, hvad det så end betyder. Hun er engelsk, men hun har været i Amerika i masser af år og arbejdet for rumprojektet. Hun arbejdede for NASA. På noget, der hed Reaktionsdriftlaboratoriet, men mrs. Tattersalls ven siger, at hun havde et sammenstød af en slags med NASA for et års tid siden og forsvandt. – Det blev dysset ned, men han tror nok, NASA ville give meget for at vide, hvor hun er lige nu, og hvad hun laver.

         – Orv! Og det ved vi, Midge. Dig og mig. I hvert fald hvor hun er henne.

         Midge nikkede. – Manden dér sagde til mrs. Tattersall, at hun skulle advare alle, der spurgte efter hende, om at de kunne komme til at rode sig ind i noget farligt. Hun spurgte mig om, hvad vi lavede, og om vi havde nogen problemer af nogen art. Jeg sagde, vi var i gang med en videnskabelig undersøgelse, som om det var noget, vi lavede til skolen. Jeg sagde, at vi ikke var helte, og hvis vi stødte på noget, der så besværligt ud, så gik vi til nogle voksne med det med det samme. Det fik hun mig til at love, Ben.

         – Og tror du, vi er stødt ind i noget besværligt, Midge?

         Midge smilede sit Mona Lisa-smil.

         – Ikke så besværligt, sagde hun. – Ikke endnu.
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         – Mor?

         – Hvad er der?

         Hans mor hakkede salat.

         – Hvad er en exobiolog?

         – En exobiolog? Det ved jeg ikke, skat. Jeg ved nok, hvad en biolog er, men jeg ved ikke, hvad det „exo“ står for. Hvor er du stødt på det?

         – I skolen.

         – Og ved din lærer det så ikke?

         – Jeg spurgte ikke.

         – Du kan prøve at slå det op i ordbogen.

         – Det har jeg gjort. Det står der ikke. Tror du, far ved det?

         – Måske. Du kan spørge ham, når han kommer hjem. Vil du have lidt af det her til Michelangelo?

         Ben tog en håndfuld hakket salat og gik ud i skuret. Han smed salaten i akvariet og bøjede sig ned for at se på det lille væsen gennem glasset. Michelangelo stod på bagbenene med en smule salat knuget i forpoterne og gumlede løs. – Du, Mick, sagde Ben. – Ved du, hvad en exobiolog er?

         Da Ben hørte bilen, lagde han låget på akvariet og gik tilbage til huset.

         – Hej, far.

         – Goddag, Ben. Hvordan gik det så i skolen?

         – Ingen nytte til.

         – Hvad mener du med „ingen nytte til“?

         – Der var ikke nogen, der kunne fortælle mig, hvad „exobiolog“ betød.

         – Du sagde, du ikke spurgte, protesterede hans mor.

         – Jamen, jeg har spurgt dig og ordbogen og Michelangelo. Der er ingen, der ved det. Du er mit sidste håb, far.

         – En exobiolog, sagde hans far selvtilfreds, – er én, der studerer fremmede livsformer, væsener, der ikke stammer fra Jorden. Med andre ord små grønne mænd.

         Ben stirrede på ham. – Gør du grin, far?

         – Nej, så afgjort ikke, Ben. Du stillede mig et fornnftigt spørgsmål, og jeg har givet dig et fornuftigt svar. Det er dét, en exobiolog er.

         – Jamen, der findes ikke nogen fremmede livsformer, far. Ikke nogen, vi kender til.

         – Det er rigtigt nok, Ben.

         – Jamen, for søren, hvad studerer de så – ikke noget?

         – Det kan jeg ikke fortælle dig, min dreng, men jeg kan forestille mig, de ser på forholdene på andre planeter – temperaturen, atmosfærens sammensætning, hvis der er en atmosfære, tyngdekraften og så videre og prøver på at finde ud af, om der kan optræde liv dér, og i bekræftende fald hvilken slags liv.

         – Det spørgsmål stiller jeg undertiden mig selv om Little Pitney, sagde Bens mor, og begge hans forældre lo.

         Ben havde ikke lyst til at le med. Hvad hvis han fortalte dem, at der var en exobiolog ude på Cansfield gård? Det ville få dem til at holde op med at le, ikke? Nej, det ville det ikke, sagde han til sig selv. De ville sikkert begynde at snakke løs om flyvende grise eller lilla får eller fembenede køer eller noget i den retning. Man kunne lige så godt lade være med at sige noget til de voksne. Hvis man gjorde det, endte det altid bare med, at de grinede ad det.

         

         – Far...

         – Ja, Midge?

         – Hvad er en exobiolog?

         – Det har jeg ikke skygge af idé om, skattepige . Spørg din mor.

         – Det har jeg gjort. Hun sagde, jeg skulle spørge dig.

         – Vil du lige række mig den diskette, min pige? Tak. Har du slået det op?

         – Ja, det står der ikke.

         – Åh.

         – Hvordan kan jeg så finde ud af det, far?

         – Spørg din lærer.

         – Jamen, det er først i morgen. Jeg vil have det at vide nu.

         – Hør nu her, Midge. Vi kan ikke altid gøre lige præcis hvad vi har lyst til, lige når vi vil. Smut nu med dig, for jeg vil lige være færdig med at ajourføre den lagerliste her, før din mor og jeg skal gå.

         – Ja, far. Tak.
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         – Midge, jeg har ledt efter dig alle vegne. Hør her. Ved du, hvad en exobiolog er?

         – Tyss!

         Midge så sig om. – Lad for Guds skyld være med at tale så højt, Ben. Der kunne være nogen, der hørte det.

         Det var tirsdag i spisefrikvarteret. Han havde fundet hende, alene som sædvanlig, omme bag cykelskurene. Han smilede. –Der er ikke nogen, der kommer herover, Midge. Det er derfor, du er her. Ved du hvad en exobiolog er?

         – Nej. Jeg prøvede at slå op i ordbogen, men det stod der ikke.

         – Hvad med dine forældre?

         – De vidste det heller ikke, Hvis du ved det, hvorfor siger du det så ikke bare?

         Han fortalte det.

         – Nå.

         Hun kiggede ned og tegnede usynlige mønstre på asfalten med tåspidsen af sine gummisko. – Hvad ved vi så?

         – Hvad?

         – Hvad ved vi så, Ben?

         Hun bredte venstre hånd ud og talte op på fingrene. – Ét: Der bor to fremmede på Cansfield gård. To: Den ene er en rig, tidligere avisejer, og den anden er exobiolog. Tre: En exobiolog studerer fremmede livsformer. Fire: I den sidste tid er der opstået cirkler i kornet på Cansfields marker, og det ser ud, som om de gør vores mystiske fremmede nervøse. Fem ...

         Hun tav og rynkede brynene. – Nå ja, det er noget, vi ikke ved helt bestemt, men det lyder rimeligt nok. Fem: Cirklerne i kornet har noget at gøre med fremmede livsformer.

         Ben lod tungen spille hen over underlæben. – Mener du ... vil du dermed sige, at Wayne Daykin har ret, Midge? Er de cirkler lavet af rumvæsener?

         Pigen nikkede. – Det kunne godt se sådan ud, ikke?

         – Tror du, der er landet fremmede rumskibe?

         Hans stemme var hæs. – Tror du, de vil invadere os, Midge?

         Midge rystede på hovedet. – Ikke nødvendigvis. Det er ikke engang sikkert, det er rumskibe.

         – Hvad mener du?

         – Nå ja – cirklerne kunne jo være lavet af rumvæsenerne selv, ikke? Med fødderne, mener jeg. Eller kroppen. De to kan have skjult nogle rumvæsener ude på gården.

         – Men de måtte alligevel være kommet hertil i en eller anden slags rumskib, ikke også?

         Midge så på ham. – Jo, sikkert. Men det kan godt have været et af vores egne, Ben.

         – Vores? Jamen, vi har da ikke ...

         – Selvfølgelig har vi da det.

         – Nåh ja ... rumfærger og satellitter og den slags, men de har da ikke ...

         – Og sonder, Ben! Robotsonder. De har været på Mars og Venus og Jupiter. Hvad skulle forhindre nogle fremmede væsener i at tage med en af dem, hvad?

         – Det er umuligt, Midge. Den slags sonder kommer ikke tilbage igen. Det er de ikke bygget til. Hvis de prøvede på det, ville de brænde op i atmosfæren.

         – Er det noget du ved, Ben? Helt sikkert? Følger du med i al den nyeste udvikling inden for rumforskningen?

         – Nåh, nej, men ...

         – Nå, der kan du selv se. Jeg tror, det er på tide, vi tager ud og ser på Cansfield gård midt om natten en gang til, Ben.
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         – Kom her, Rex. Jeg vil vise dig noget.

         – Hvad er der, Wanda?

         Hun pegede på tanken, og han fulgte med og undertrykte en gysen.

         – Se der.

         Hun trådte til side, så han kunne komme helt hen til observationsruden. Der var noget, hun var godt tilfreds med. Det kunne han se på hende.

         Han kiggede ind gennem det tykke glas og holdt hænderne for øjnene for at tage reflekserne. Alt så ud, som det plejede. En tåge af fine dråber kom hele tiden ud af ringen af dyser oppe rundt om taget og dannede en permanent tåge, der dæmpede den smule lys, der var. Gennem denne tåge bevægede flyderne sig, trægt og tilsyneladende tilfældigt, som vandmænd i de kolde havdybder. Det er præcis sådan, de er, tænkte han. Vandmænd. Bortset fra at der ikke hænger nogen føletråde under dem, og der ikke findes vandmænd med en diameter på fem meter.

         En af væsenerne kom tæt hen til koøjet og drejede sig langsomt om sin akse undervejs. Exley nedkæmpede væmmelsen i sig og så på det. Grå gelé. En gennemsigtig, bølgende kappe af grå gelé med noget stort og lillarødt pulserende inde i midten, som en obskøn kødædende blomst. Han tvang sig selv til at se nærmere på væsenet, mens det gled af sted femten centimeter fra hans næse, men han bemærkede ikke noget, han ikke havde set før. Ingen forandring. Han lod hænderne synke ned og trådte tilbage med en kvalmende fornemmelse.

         – Hvad var det, jeg skulle se, Wanda?

         Kvinden kom med en klukkende lyd. – Bevægelsen, dit store fjols. Den måde de bevæger sig på.

         – Hvad er der med den?

         – Kan du ikke se det? De bevæger sig hurtigere. De reagerer på hinanden. De er ikke mere så dvaske.

         Han rystede på hovedet. – Jeg synes ellers, de ser temmelig dvaske ud, skat, men jeg skal gerne tage dit ord for det. Hvad er så det, der har fremkaldt denne forbløffende ændring?

         – Du skal ikke kalde mig „skat“, dit møgdyr.

         Hendes fjendtlige blik kunne ikke dække over triumfen. – Det er foderblandingen. Jeg har fundet ud af det. Nu får de dét, de har brug for.

         – Godt. Glimrende. Hvad er det så?

         Hun smilede stramt. – Det ville alligevel ikke sige dig ret meget, hvis jeg fortalte dig det. Sagen er bare, at det var så indlysende. Det stirrede mig lige i øjnene hele tiden, men alligevel tog det mig fem måneder at finde ud af det.

         – Hvad mener du?

         – Hør her – hvad har været vores største problem, Rex? Bortset fra at få foderblandingen, som den skulle være, mener jeg?

         – At de flygter?

         – Netop! Og hvorfor flygtede flyderne?

         – Nå ja – der er vel ikke nogen, de bryder sig om at være spærret inde, Wanda. De ville bare ...

         – Nej! Der var en grund til, at de ville ud, Rex. En ganske bestemt grund. Hvor tager de hen, når de flygter? Hvor havner de alle sammen?

         – I kornmarkerne?

         – Netop! Og ved du hvorfor?

         – Vel ikke for at æde korn?

         Kvinden lo. – Nej, men tampen brænder. Det var ikke kornet, men det var noget på kornet og i jorden under det. Det var et plantehormon, Rex – et modificeret plantehormon i et ukrudtsmiddel, som de sprøjter kornmarkerne med. Det samme hormon, eller noget, der minder meget om det, må findes i atmosfæren på Jupiter, og det er en afgørende bestanddel af deres kost. Vi har klaret den, Rex. Nu skal de nok udvikle sig. Yngle. Et par uger til, og vi tager verden med storm.
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         – Lige op ad stien, Midge?

         – Lige op ad stien.

         Klokken var kvart over to natten til tirsdag. En frisk, blæsende nat med hurtigt sejlende skyer og måneskin ind imellem. De var mødtes på det sædvanlige sted og gået hurtigt ud ad Warminster Road, hvor de krøb sammen i grøften et sted, mens en lastbil kørte forbi. Nu stod de ved lågen ind til Cansfield gård. Husets tag skinnede mat, når månen kom frem, men ruderne var mørke. Alt var stille, bortset fra vindens raslen og susen i hækken. Ben svælgede med besvær og begyndte at gå op ad stien.

         Fremmede livsformer. Det udtryk blev ved med at runge i hans kranium, og for sit indre øje så han billeder af slimede væsener, der vred sig, uskarpt tegnede, men med mange ben eller føletråde. Han var afgjort mere bange denne gang end sidst, og det forfærdede ham at indse, hvilken magt Midge havde over ham. Hvis der var nogen anden, der havde opfordret ham til at undersøge Dan Cansfields gård for at lede efter fremmede livsformer midt om natten, ville han have sagt til dem, de kunne rende og hoppe. De havde en bog derhjemme: „Hvor som helst med dig“, hed den. Den tilhørte hans forældre, og han havde aldrig så meget som bladet i den, men titlen beskrev præcist hans stilling. Hvor som helst med Midge.

         Da de nærmede sig huset, stoppede de op for at se og lytte. Det værste stykke – den smalle og mørke sti mellem stuehuset og udhusene – lå foran dem. Intet rørte på sig i mørket, men en stump af det løse bliktag knirkede og raslede i vinden og fik Bens nerver til at stå på højkant.

         Han lagde læberne til Midges øre. – Skal vi kigge indenfor i alle de skure og udhuse igen?

         Midge rystede på hovedet. – Nej. Jeg vil tro, det mest sandsynlige sted er den store lade, vi var på vej hen til, da du så det spøgelse.

         De var næsten kommet fri af huset, da en hund begyndte at gø et sted derinde. De to stivnede og så på hinanden. – Det er Bracken, hviskede Ben. – Han vækker dem alle sammen. Vi må hellere gå tilbage, Midge.

         – Nej, sagde Midge og rystede på hovedet. – Han gør, fordi han kan høre os. Han holder op igen, når vi er kommet forbi. Kom nu.

         De skyndte sig videre, mens de holdt udkig med vinduerne. Der blev ikke tændt lys, og så snart de kom fri af huset, holdt hunden op med at gø.

         – Der kan du selv se, hviskede Midge.

         – Overklog! hvæsede Ben. Hvis nogen af dem havde vendt sig om i det øjeblik, havde de måske set de uklare konturer af en skikkelse, der flaksede fra skygge til skygge over den smalle sti. Men det var der ingen af dem, der gjorde.

         Månen kom frem, da de gik over stubmarken. Den skinnede ned på gåsehusets tag, og Midge pegede på bygningen. – Jeg tør vædde på, at det er dér, vores spøgelse holder til, hviskede hun.

         Ladedøren var lukket og forsynet med hængelås. – Hvad skal vi så gøre? sagde Ben. Han havde halvvejs håbet, hun ville sige, de skulle gå hjem igen, men det gjorde hun ikke.

         – Vi går rundt om den, sagde hun. – Det kan være, man kan komme ind en anden vej.

         De sneg sig langs siden af bygningen og vadede gennem højt græs og ukrudt. Midge havde en lommelygte med, men de turde ikke tænde den så tæt på gården. Snart efter sagde Ben: – Se dér, og pegede. Der var skåret en uregelmæssig åbning i ladens træside halvvejs oppe. En træslisk til hø gik i en vinkel på femogfyrre grader fra åbningen ned til jorden.

         – Det er godt nok, sagde Midge smilende.

         Ben gøs. – Det er sikkert godt nok til dig, brummede han. – Du er vant til at lave underlige ting midt om natten. Det er jeg ikke.

         – Så kan jeg gå først. Du kan holde vagt.

         Hun trådte op på slisken og bøjede sig frem, greb fat om de lave sider med begge hænder og kravlede op. Træet var glat efter lang tids brug og det var langt fra let at komme op, selv med gummisko på. Ben fulgte pigens klatretur med øjnene og så ikke månens blålige glimt i løbet på en haglbøsse, der blev båret af en person, der gik i ét med ladens kulsorte skygge.

         – Sådan.

         Midge var kommet helt op. Hun stod i silhuet i døren og gjorde tegn til Ben om at følge efter.

         Han efterlignede hendes teknik og kom op til hende, og de stod i næsten totalt mørke på de knirkende gulvbrædder i noget, der måtte være et loft. De turde ikke gå rundt, for det var indlysende, at de var temmelig højt oppe over ladens gulv, og et eller andet sted måtte den platform, de stod på, brat holde op.

         – Bliv hvor du er, hviskede Midge. – Jeg finder lommelygten frem.

         Hun tændte den og holdt lysstrålen nede, til hun havde fundet kanten af loftet og gik langs med kanten, til lyset viste det øverste af en stige. De gik over til den, og Midge lyste ned i ladens mørke dybder med lommelygten.

         – Vent, hviskede Ben, mens hun spillede rundt med lyset. – Lidt længere tilbage igen. Dér. Hvad er det?

         Lyset skinnede på noget metallisk.

         – En vogn eller sådan noget, sagde Midge. Hun lod lyset glide langsomt hen over den blanke overflade.

         – Pokkers stor vogn, hviskede Ben.

         – Nå, dér var den ene ende af den, mumlede Midge. – Så prøver vi den anden vej.

         Det gjorde hun og lyste rundt om noget, der så ud som en skinnende cylinder. Det virkede som om lyspletten fortsatte et langt stykke, før den skinnende overflade endte. Da den endte, kørte Midge tilbage igen og lod lyset glide opad, og de så, at den store metalstruktur tårnede sig langt op over den platform, de stod på, og at det øverste af den næsten rørte ved de bjælker, der holdt taget oppe.

         – Orv! gispede Midge. – Den er næsten lige så bred som laden og næsten lige så høj. Du ved nok, hvad det er, ikke også, Ben?

         Ben trak på skuldrene. – Gylletank?

         Midge fnyste. – Hvorfor skulle de gemme en gylletank inde i laden, Ben? Nej, jeg tror, vi har fundet dét, vi leder efter.

         – Mener du den dér er en fremmed livsform? stønnede Ben hult.

         – Nej, dit fjog! Det er en tank af en slags, men det ville ikke overraske mig spor, hvis der var rumvæsener inde i den.

         – Åh.

         – Nå ja, de skal jo være i et eller andet, hvis deres atmosfære er anderledes, ikke? Jeg tror, de er derinde, og jeg klatrer ned og ser efter.

         Ben knælede ved stigen og lyste på trinene, mens hun gik ned. Det så ud, som om der var langt ned. Snart så han hendes opadvendte ansigt. – Nu er jeg nede, hviskede hun. – Kom her.

         Han klatrede forsigtigt ned med lommelygten mellem tænderne. Så snart hans fødder rørte gulvet, sagde Midge: – Giv mig den lygte.

         Ben tog den ud af munden, tørrede den i ærmet og gav hende den. – Hvad vil du nu?

         – Kigge ind, selvfølgelig.

         Hun gik frem mod tanken og lod lygten lyse rundt på overfladen, til hun fandt en rude. Ben stod med den ene hånd på stigen og så på hende og håbede, det alligevel ikke var andet end gylle. Han var ikke meget for at være få centimeter fra en hel flok rumvæsener, når den eneste vej ud var op ad en stige og ned ad en slisk. Da Midge nåede frem til ruden, syntes han, han kunne høre noget i mørket over sig. Et fodtrin.

         – Midge!

         Hans skarpe hvisken rungede i den store lade. Hun vendte sig om. – Hvad er der, Ben?

         – Jeg syntes, jeg hørte noget. Jeg tror, der er nogen oppe på loftet.

         Lommelygten kom frem, og lyset fejede hen over platformen. – Nej, der er ikke. Vil du ikke se?

         Hun havde ikke været klar over, at han ikke var fulgt efter hende.

         – Jo, jeg vil.

         Han gik modstræbende hen over gulvet, mens Midge stillede sig på tæerne og kiggede ind ad ruden.

         – Orv!

         Hendes udbrud fik næsten hans hjerte til at stoppe. – Se engang på de fyre dér, Ben.
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         Barry sad oppe på loftet med ryggen mod væggen og haglbøssen hvilende i armene. Bortset fra det svage lys fra lommelygten nedenfor, sad han i totalt mørke. Han havde anbragt sig et godt stykke tilbage fra kanten, men derfra, hvor han sad, kunne han se lyspletten pile hen over tankens overflade og de to skikkelser, der så bittesmå ud ved siden af den vældige beholder, bevæge sig rundt.

         Han kunne med lethed have skudt dem. Han havde fulgt efter dem op ad slisken og havde set dem klatre ned ad stigen. Han kunne også have taget dem til fange ved at true med bøssen og udleveret dem til Exley. Han havde ikke gjort nogen af delene, fordi han ikke havde lyst til at det. Han havde fået nok af at blive hakket på og truet, af at blive udnyttet af Free og Exley, som om han var deres tjener. Det havde været slemt nok, før de kom, men i det mindste havde han ikke skullet passe på hvert ord, han sagde, sådan som han skulle nu, og han havde kunnet tilbringe nætterne i sin seng i stedet for at slæbe rundt på denne store og tunge haglbøsse ude på gården. Når først Ben og Midge havde set, hvad der var i den tank, ville de gøre dét, han ikke selv turde gøre – de ville melde det til politiet. Og det ville sætte en stopper for hele denne historie ...

         Snart efter vendte Ben og Midge sig om, og han så lyskredsen flakse hen over gulvbrædderne, da de gik tilbage til stigen. Ved foden af den var de uden for hans synsfelt, og der blev næsten fuldkommen mørkt. Han lyttede. Der lød hviskende stemmer og så den dæmpede lyd af gummisko på stigens trin og lysstriber hen over den rystende stige.

         Den første af de to nåede helt op, trådte ud på platformen og vendte sig om. – Gør det så, Ben, mumlede Barry. – Nu har du set det. Sig det så til politiet.

         Han lyttede. Pigen kom op. Han kunne se på den uregelmæssige måde, lyset svingede på at hun havde lommelygten mellem tænderne. Han smilede. – Gør det så, Midge. Det kan være, du skal puffe lidt til din kæreste, fordi han er så fej af sig, men han skal nok gå til politiet, hvis du siger, han skal.

         Lommelygten kom vuggende til syne over kanten af platformen. Bare for sjovs skyld hævede Barry bøssen, trak kolben ind mod skulderen og sigtede langs med løbet. – Så er det sket med dig, Midge Fixby, hviskede han. – Jeg kan umuligt ramme ved siden af herfra. Bang!

         Han smilede og sænkede bøssen, mens de to børn, fuldkommen uvidende om hans tilstedeværelse, fulgte lyspletten over mod slisken.

         

         Han fulgte ikke efter, da de var gledet ned ad slisken. Han blev siddende i det varme mørke og holdt sig om knæene og hørte på vinden.

         De skal nok klare den, sagde han til sig selv. Nu er de allerede nede ad stien, og i morgen tidlig fortæller de politiet, hvad de har set, og så er det overstået. Så kommer de og taget Exley og Free og disse uhyrer med, og så bliver tanken pillet fra hinanden, og så kan jeg komme herop og igen hver gang, jeg har lyst til det, fuldkommen sådan som jeg altid gjorde før i tiden.

         Det var hans yndlingssted det loft. Det var her, han kom op, når det hele var virkelig slemt. Når hans forældre skændtes, eller hans far blev hysterisk, eller han var blevet straffet. Så sad han heroppe i timevis og lagde planer om at stikke af eller sætte ild til huset; han lagde planer om, hvordan han skulle hævne sig på sin far, så snart han blev stor nok til det. Laden lå det forkerte sted, og de var for længst holdt op med at bruge den, så derfor kom der ikke andre herover. Eller det gjorde der i hvert fald ikke, før Free og Exley dukkede op. De havde overtaget den og slæbt sektioner af tanken og det andet udstyr ind om natten og stillet det hele op i løbet af et par dage, mens han overhovedet ikke fik lov til at komme i nærheden. Og da det var færdigt, havde hans far sagt til hans mor og til ham, de skulle holde sig væk fra laden. Det var med i aftalen, sagde han. Han havde ikke fortalt Barry noget som helst andet om den aftale, bortset fra at Free og Exley betalte, hvad han kaldte store penge, og at der ikke var nogen, der skulle komme og ødelægge det ved at kæfte op eller snuse rundt.

         Og det var så dét! Både Barry og hans mor var bange for Dan Cansfield, så selv om laden ikke havde været låst af før for nylig, var der ikke nogen af dem, der overhovedet havde været i nærheden af den før sidste søndag nat, da Barry skulle holde vagt for første gang og havde sneget sig ind for at se rumvæsenerne. Han havde hørt sin far mumle noget om husdyr, og nysgerrigheden havde været stærkere end skrækken.

         Han smilede i mørket nu, mens han forestillede sig, hvordan Free og Exley lå og snorkede i deres senge, mens et par børn smuttede ud med deres hemmelighed. – Så er det ikke nogen hemmelighed mere, vel? mumlede han. – Og så har jeg fået hævn, ligesom jeg sagde, jeg ville, ikke også?
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         Der havde ikke været tid til at snakke sammen. De havde sneget sig ind i Little Pitney, ligesom solen var ved at stå op, og var gået lige hjem. – Vi mødes før skoletid og bestemmer, hvad vi skal gøre, havde Midge sagt.

         Ben havde ikke fået sovet ret meget. Han havde ligget på ryggen med lukkede øjne og hænderne foldet om nakken, mens rumvæsener flød rundt inde i hovedet på ham. Nu sank han sammen over morgenbordet og stirrede ned i sine cornflakes med brændende øjne, der føltes som var de fulde af grus. Klokken var ti minutter i otte. Han skulle mødes med Midge ti minutter over, og hans mor så på ham på en underlig måde.

         – Føler du dig ikke rigtig rask, Ben? Jeg synes ikke, du ser så godt ud.

         – Der er ikke noget i vejen, mor. Jeg har bare ikke sovet så godt. Jeg ved ikke hvorfor.

         – Nå, men det ved jeg.

         Hans mor smilede så sikkert, at han følte et jag af uro, som hendes næste ord dog dulmede igen. – Du er så optaget af sommerferien, ikke også? Seks hele uger, hvor du kan gøre lige præcis, hvad du vil.

         Hun lo. – Det ville jeg også være optaget af.

         Biblioteket lukkede ikke om sommeren, og hans mor havde kun fjorten dages ferie.

         – Nej, du ville ikke, sagde hendes mand, der også havde seks ugers ferie. – Ikke hvis du skulle bruge hele ferien på at gøre huset i stand, sådan som jeg skal.

         Bens far havde altid vage skyldfornemmelser over at have tre gange så lang ferie som sin kone, og dem klarede han ved at male huset udvendigt og rode med bilen.

         – Du behøver ikke male huset hver sommer, svarede hans kone. – Efter min mening ville det være fuldt tilstrækkeligt at male det en gang hvert andet år.

         Ben lagde skeen fra sig og skubbede stolen tilbage, taknemmelig for at hans forældres småskænderi havde afledt opmærksomheden fra ham selv. Han rejste sig op. Hans far snakkede løs om, hvor nødvendigt det var at holde et hus ved lige. Ingen bemærkede, at Ben ikke havde spist sin morgenmad. Ingen kaldte ham tilbage.

         

         Midge lænede sig op ad telefonboksen uden for Tarkingtons. Der var ingen andre børn i nærheden endnu. Det var for tidligt.

         – Hej, Midge.

         – Hej, Ben. Har du sovet godt?

         – Nej.

         – Det har jeg heller ikke. Jeg tænkte på, hvad vi skal gøre.

         – Nå, men hvad skal vi så gøre?

         Hun rystede på hovedet. – Det ved jeg ikke. Jeg troede, vi skulle sige det til politiet, men det tror jeg ikke, vi kan.

         – Hvorfor ikke?

         – Ville de overhovedet være interesseret i det, Ben? Bliver der overtrådt nogen love ude på Cansfield gård?

         – Hvad?

         Ben så op på hende. – At holde rumvæsener i smug, ude på en gård? Det må man da vel ikke.

         Midge trak på skuldrene. – Jeg tør vædde på, der ikke er nogen lov imod det, for der er aldrig nogen, der har gjort det før. Og under alle omstændigheder ville Ken Aspinall ikke tro på os alligevel, vel? Han ville bare tro, vi gjorde grin med ham.

         – Hvorfor er det så sådan en stor hemmelighed, hvis det ikke er forbudt?

         – Det ved jeg da ikke. Det kan der være alle mulige grunde til, Ben.

         – Nå, men hvad så med at sige det til aviserne? De ville være interesserede i det. De har været fulde af alt muligt om de cirkler i kornet, og der må være en forbindelse mellem de ting.

         – Hvad for en forbindelse, Ben? Hvordan kan et akvarium fuldt af kæmpestore vandmænd lave cirkler i kornet?

         – Øh...

         Ben rystede på hovedet. – Det ved jeg ikke, Midge, men en eller anden forbindelse må der da være, ikke også? Det ville være et fantastisk sammentræf, hvis der både var rumvæsener og cirkler i kornet på samme tid ude på Cansfield gård, uden at der var nogen forbindelse mellem de to ting. Måske kommer de ud.

         – Hvem?

         – Rumvæsenerne. Måske kommer de ud af tanken.

         – Det kan jeg ikke forestille mig, Ben. Vores atmosfære ville slå dem ihjel, ikke? Det er da derfor, de skal være inde i den tank.

         – Hmm. Nå, men jeg synes alligevel, vi skal sige det til aviserne.

         – Men tror du, de vil tro på os?

         – Hende du kender, mrs. Tattersall. Kunne vi ikke prøve med hende?

         Midge rynkede næsen. – Jo, det kunne vi nok, men hun er ikke journalist. Hun er arkivar.

         – Nå, men hun kender i hvert fald nogle journalister, ikke? Hvad med ham den mand på „Guardian“?

         – Ja, men vi skal få hende til at tro på os, før hun vil fortælle det videre til nogen andre, og det bliver ikke nemt.

         – Jamen, kan vi ikke i det mindste prøve, Midge? Nu i eftermiddag.

         Midge trak på skuldrene. – OK. Så prøver vi. Mød mig her kvart i fire. Så prøver jeg at ringe til hende.

         

         I spisefrikvarteret var Ben med i den gruppe frivillige, der gjorde aulaen i stand til afgangsklassens diskotek, så derfor var Midge alene ude i skolegården, da Barry kom hen til hende.

         – Hvad syntes du så om din mosters små kæledyr? spurgte han.

         Midge rynkede brynene. – Hvad?

         – Din mosters små kæledyr. Flydere kalder hun dem. Jeg har hørt hende snakke med ham den underlige om dem. Hvad synes du så om dem?

         – Jeg aner ikke, hvad du snakker om, Barry.

         Men hun begyndte at forstå det, og hendes hjerte satte farten op.

         – Årh, hold nu op. Kan du ikke huske din moster Wanda? Hende, du fortalte mig om? Hende, du så på vores marksti?

         – Hun er ikke min moster.

         – Nej, det ved jeg godt. Du gjorde mig til nar, Midge.

         Han stirrede lige på hende. – Jeg kunne have skudt hovedet af jer ude i laden klokken to i nat, men jeg lod jer slippe væk. Både dig og ham. Har I sagt det til politiet?

         Midge rystede på hovedet. – Nej.

         Hun følte sig svag og svimmel. – Mener du, du var derude? Så du os?

         – Hvordan skulle jeg ellers kunne vide, I var der? Jeg havde min fars haglbøsse med. Du havde en lommelygte mellem tænderne, og jeg kunne sagtens have plaffet jer ned, men jeg ville have, I meldte det til politiet.

         – Det kan vi ikke, Barry. Der er ikke nogen, der overtræder loven, og desuden ville de aldrig tro på os.

         – I kunne jo forsøge, Midge. Jeg vil have det stoppet, dét, der foregår hjemme hos mig.

         – Hvorfor går du så ikke til politiet og melder det?

         – Er du rigtig klog? Så ville de bare sige til min far, at jeg havde sladret om dem, og så ville han myrde mig. Det skal være en anden, Midge.

         Midge nikkede. – Ben regner med, at aviserne nok er interesserede, så derfor ringer vi til én, vi kender, nu i eftermiddag. En af mine forældres bekendte. Problemet er bare, at hun sikkert heller ikke vil tro på os.

         Hun så på ham. – Der er større chance for, at hun vil tro på dig, Barry.

         – Nej!

         Barry rystede på hovedet. – Ikke tale om, Midge. Overhovedet ikke. Jeg har sagt dig, han ville myrde mig.

         – Så fortæl mig lige noget.

         – Hvad?

         – Har Wandas kæledyr noget at gøre med cirkler i kornet?

         – Øh, ja. De laver dem.

         – Hvordan det?

         – De undslipper. Flyder væk og lander på marken og klemmer kornet fladt.

         – Hvor ved du det fra, Barry?

         – Hun har sådan en gennemtrængende stemme. Hun kommer op og skændes med Exley, og man kan høre hvert ord, de siger.

         – Men kornet ser så pænt og ordentligt ud, ikke? Det ligger alt sammen samme vej, og der er ikke nogen af stråene, der er brækket, og kanterne er helt lige. Det ser ikke ud, som det er noget, der er mast ned af en kæmpestor vandmand.

         Barry trak på skuldrene. – Jeg ved ikke, hvordan de gør det, for jeg har aldrig set det, men det er i hvert fald flyderne. Og efter at de har gjort det, så smelter de.

         – Smelter de?

         – Ja. Der er for varmt for dem, ikke? Der er koldt dér, hvor de kommer fra.

         – Hvor er det da?

         – Det ved jeg ikke. Det er der ikke nogen, der siger noget om. Det er meget hemmeligt.

         Midge skar ansigter. – Nå, men så må vi se, hvad mine forældres bekendt siger til det. Måske kommer det alt sammen frem, og så sætter de en stopper for det.

         Barry nikkede. – Så giv mig lige besked, ikke? I morgen. Og hold mig udenfor, ikke?

         

         – Mrs. Tattersall?

         – Ja, det er mig.

         – Øh, det er Midge igen, mrs. Tattersall. Midge Fixby. Må jeg spørge Dem om noget?

         – Ja, selvfølgelig.

         – Nå ja – hvis nu man fandt ud af noget – noget, der var virkelig underligt og interessant – og hvis man gerne ville have det i avisen, hvad gør man så?

         – Hvis det var mig, så ville jeg ringe til redaktionen og fortælle dem om det, Midge.

         – Og sender de så nogen ud?

         – Ja, hvis de bliver tilstrækkelig interesseret. Hvorfor det? Har du måske noget, der er interessant?

         – Ja. Kender De noget til cirkler i kornmarkerne?

         – Jeg har hørt om dem, Midge.

         – Og kan De huske, hvad De fortalte os om Wanda Free og Rex Exley?

         – Jah?

         – Nå, men vi ved, hvad der laver de cirkler i kornet, og det er noget, der er fuldkommen fantastisk, og vi aner ikke, om der er nogen, der vil tro på os.

         – Lige et øjeblik, Midge. Hvor kommer Exley og Free ind i billedet? Du sagde til mig, det var noget, I lavede til skolen.

         – Nej, jeg sagde bare, det var en videnskabelig undersøgelse. Det er noget, som Ben og jeg laver for os selv.

         – Aha. Og vil du så fortælle mig om din fantastiske opdagelse, Midge?

         – Hvis jeg fortæller Dem om det, vil De så fortælle det videre til Deres ven på „The Guardian“?

         – Det kommer an på så meget, Midge. Jeg kan ikke love noget, før jeg har hørt din historie.

         – Nej.

         Midge rynkede på næsen til Ben, der havde mast sig ind i telefonboksen sammen med hende og prøvede på at lytte med. – Nå, men sagen er den, mrs. Tattersall, at det er nogle væsener, der kommer ude fra rummet. De minder om kæmpestore vandmænd, og de flyder i luften, og Free og Exley har dem i en tank ude på Cansfield gård.

         Der blev stille i røret et øjeblik. Da kvinden talte igen, var hendes stemme betydelig køligere. – Gør du grin med mig, Midge? Jeg hørte nogen fnise.

         – Nej, jeg gør ikke, mrs. Tattersall. Helt ærligt. Ben lo bare, fordi det lyder så fjollet, men det er sandt. Vi har set dem.

         – Hvordan det?

         – Hvadbehager?

         – Hvordan har I set dem? Vil du dermed fortælle mig, at disse væsener bliver udstillet et eller andet sted?

         – Nej nej. De er gemt inde i en lade. En aflåst lade. Vi var derinde i nat, meget sent. Barry – det er Dan Cansfields søn – stod vagt over dem med en haglbøsse, men han lod os slippe, fordi han gerne ville have, vi meldte det til politiet.

         – Nå, men har I så gjort det?

         Ben stak ansigtet helt hen til hende og formede ordet „Løgnhals“ med munden.

         Hun puffede ham væk. – Nej, det har vi ikke, mrs. Tattersall.

         – Hvorfor ikke det?

         – For de ville alligevel ikke tro på os, vel?

         – Nej, Midge. Det tror jeg ikke, de ville, og jeg beklager meget, men det gør jeg heller ikke. Det er fuldkommen vanvittigt. Jeg aner ikke, hvad det er for en slags sjov, du og din lille ven prøver på at lave, men jeg kan godt fortælle dig, at det ikke morer mig det mindste. Faktisk kunne jeg godt tænke mig at sige det til dine forældre.

         – Jamen, det er rigtigt, mrs. Tattersall – hvert eneste ord. Hvordan kan jeg få Dem til at tro på mig?

         – Så er det godt, Midge. Hører du? Jeg har mit arbejde at passe. Nu lægger jeg røret på, og hvis du bliver ved med den fjollede leg, så siger jeg det til dine forældre. Farvel.

         I samme øjeblik, de gik ud af telefonboksen, greb Ben fat i hendes ærme. – Hvorfor fortalte du hende alt det om Barry, Midge? Måske ville hun have hørt på dig, hvis du ikke havde løjet sådan.

         – Slip mig så.

         Hun slog hans hånd væk. – Det var ikke løgn, Ben. Barry var derude. Han kunne have skudt os.

         Ben blev kridhvid om kinderne. – Det passer ikke.

         Midge nikkede. Ben sank en klump. – Jamen, er han så på vores parti?

         Tanken om at have Barry Cansfield som ven og allieret var temmelig uvant.

         Midge nikkede. – Vi ville være døde, hvis ikke han var det.

         – Hmmm. Nå, men hvad skal vi så gøre, Midge? Fortælle det til nogle andre?

         – Det er der ikke nogen mening i. Vi må have beviser, Ben. Fotografier.

         – Fotografier?

         – Ja. Hvorfor ikke? Måske kan Barry hjælpe os.

         – Hvornår – i nat?

         – Nej. Det er sidste skoledag i morgen, ikke? Vi kan lige så godt vente en dag eller to og lave det i ferien, så vi kan sove længe om morgenen.

         Ben smilede. – Du er et geni, Midge. Du tænker på alt.

         Midge smilede sit Mona Lisa-smil. – Det er der jo nogen, der skal, sagde hun.
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         Alting var ryddet af vejen, så man ikke kunne se, der havde været holdt diskotek, men skolen føltes alligevel anderledes den fredag morgen. Der var denne dejlige fornemmelse af at trække tiden ud og give slip på det hele, man altid fik den sidste dag før ferien – den fornemmelse af, at selv den mest ihærdige lærer ikke ville forsøge noget særlig alvorligt. Af at ferien på en måde allerede var begyndt.

         Der var ingen slagsmål. Ingen mobning. Alle virkede glade og muntre, bortset fra nogle af dem i sidste klasse, der drev rundt, blege og drømmende, og ventede på at blive overvældet af følelserne.

         I det første frikvarter fandt Ben Midge siddende i græsset i et afsides hjørne af legepladsen. – Fire timer igen, sagde han.

         Hun så smilende op og holdt hånden over sine sammenknebne øjne. – Ja, Gud ved hvordan det føles at skulle ud af skolen.

         – Næste år er det vores tur, Midge.

         – Ja. Så finder vi vel ud af det, ikke? Tror du, du kommer til at græde?

         – I hvert tilfælde ikke. Hvad med dig?

         – Det ved jeg ikke. De siger alle sammen, de ikke vil gøre det, men der er alligevel altid nogen, der gør det. Det er sikkert ikke noget, man kan sige på forhånd.

         – Pitney Skole, lo Ben. – Jeg kan ikke ligefrem forestille mig, jeg kommer til at savne den.

         Han kneb øjnene sammen og så over legepladsen på klyngen af lave bygninger, som han var kommet ind i for første gang for en million år siden. Da han var fem. – „For gamle Pitney Skole vil jeg nu slå på tromme. Hvor lærerne er skøre, og eleverne er dumme.“

         Skolesangen. Uofficiel, selvfølgelig, men temmelig gammel, og lærerne kendte den.

         – Lærerne er skøre, rettede Midge ham, – og nogle af eleverne er dumme.

         – Ja ja da.

         Ben stirrede på hende og håbede, de stadig blev ved med at være gode venner i den store skole inde i Trowbridge. – Den er ikke skrevet om dig, Einstein.

         Barry kom luntende over, lige før det ringede ind, og så nervøs ud. – Hvad skete der med hende, I kendte – fra avisen?

         Det fortalte Midge ham, og han sagde: – Hvad sker der så nu? Lader I så bare det hele være eller hvad?

         Hun rystede på hovedet. – Vi lader det ikke bare være, og det kan godt være, vi får brug for din hjælp. Hvordan kan vi få fat på dig i sommerferien?

         Barry trak på skuldrene. – Jeg skal nok være der. Men I må ikke komme hjem til mig eller ringe, for så bliver jeg bare slået ihjel. Men der er altid børnecaféen om lørdagen.

         – Og hvad så de andre dage?

         Han trak på skuldrene igen. – Alle mulige steder, når han giver mig fri. Ude i skoven. Her. Hos Tarkington. I ved ...

         Midge nikkede. – Godt, så ses vi.

         – Jah.

         Han blev stående med hænderne i lommen og gravede op i græsset med en støvlesnude. – I må ikke bare lade det være, vel?

         – Nej, sagde Midge, – det har jeg jo sagt.

         Det ringede ind.
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         Det var lørdag morgen klokken otte, og ude på Cansfield gård var de færdige med at spise morgenmad. Dan og Barry var gået ud for at reparere et led, der var i stykker. Frieda ryddede af bordet. Wanda Free og Rex Exley sad og skulede til hinanden hen over bordet, mens tallerkener, krus og bestik blev ryddet af. De skændtes.

         – Det er latterligt, knurrede Exley og samlede krummer af det ristede brød op med en fingerspids og dryssede dem ud over underkoppen. – For hver dag der går – for hver time, vokser risikoen for at blive afsløret, men alligevel insisterer du på at blive ved med dine observationer, som du kalder dem. Og vente på, at der skal ske et eller andet. Flyderunger eller sådan noget. Og hvis der så kommer nogen, så vil du vente på, at en af dem dør, fordi du vil have at vide, hvor længe de lever. Kan du ikke se, at på den måde kan vi komme til at blive her til evig tid?

         Free slog affærdigende ud med hånden. – Du er ikke videnskabsmand, Rex. Du kan ikke forstå det. Det eneste, du tænker på, er pengene. Berømmelsen. Det vil jeg også have, men jeg vil allermest lære noget. Jeg vil vide alt, hvad der er at vide om de væsener. Det er en drøm, der er gået i opfyldelse, den chance jeg har fået her, og den har jeg ikke tænkt mig at smide fra mig igen, bare fordi en flok bondeunger bliver nysgerrige.

         – Det kan godt være, det kun er børnene nu, svarede Exley, – men børn snakker, og hvis de har mistanke om noget – hvis de har bare skygge af anelse om, hvad det er, vi laver herude, så er det kun et spørgsmål om tid, før en eller anden nysgerrig forælder eller lærer får noget at vide om det og henvender sig til myndighederne. Og i samme øjeblik, det sker, så vil dine fine venner fra NASA vælte ned over stedet her som en ton mursten. Det var dig, der fortalte mig, hvad deres politik er over for fremmede livsformer. At der ikke må bringes nogen ned til Jorden eller så meget som ind i atmosfæren af frygt for, at de kan medføre bakterier eller virus, der kan udrydde livet her på Jorden. De ødelægger det hele, Wanda, det hele, og vi to kan ryge lige direkte i spjældet.

         Frieda Cansfield hostede undskyldende. – Undskyld, men hvis De er færdige herinde, så skulle jeg gerne i gang med at gøre rent.

         – Ja, selvfølgelig, mrs. Cansfield.

         Exley skubbede stolen tilbage, rejste sig op og lænede sig ind over bordet. – Wanda, sagde han stille og roligt. – Hvis der ikke er sket nogen forandring med dine små kæledyr i løbet af den næste uge, så offentliggør jeg det hele, og så kan du gøre, hvad du vil.

         – Rex!

         Kvindens stemme var iskold. – Det er tilfældigvis sådan, at mine små kæledyr viser en forandring lige nu.

         Hun rejste sig, gik rundt om bordet, tog ham ved armen og begyndte at trække ham ud af stuen. – Jeg ved godt, du ikke kan fordrage at se på flyderne, men nu viser jeg dig dem alligevel, og jeg skal også forælle dig noget.

         Hun strammede grebet om hans arm og dæmpede stemmen til en truende hvisken.

         – Hvis du offentliggør det her, Rex, eller hvis du så meget som hvisker et eneste ord til nogen om mit arbejde her, så sværger jeg på, jeg slår dig ihjel.

         

         Mens Free og Exley var på vej til laden, ringede telefonen hjemme hos Ben. Ben lå og halvsov i sengen, da hans mor kaldte op ad trappen. – Ben, er du vågen?

         – Øh ... ja. Han rullede rundt og gabte. – Hvad er der?

         Det var lørdag og første feriedag. Hvorfor ville mor have ham op?

         – De er telefon til dig. En ung dame.

         En ung dame? Han stønnede og satte sig op, mens han i tankerne hastigt gennemgik de unge damer, der kunne finde på at ringe til ham. Dem var der ingen af. Han svingede benene ud af sengen. – Hvem er det, mor?

         – Det er Midge, skat. Kommer du så?

         Midge. Hvorfor søren havde hun ikke sagt det? – Ja, nu kommer jeg.

         Han stak fødderne i sutskoene, styrtede ned og greb telefonen. – Hej, Midge.

         – Hej, Ben. Ved du hvad?

         – Næ, hvad – har du fået et nyt hoved i nattens løb?

         – Din idiot.

         – Det er det bedste, jeg kan finde på på den tid af morgenen, så jeg giver op. Hvad er det så?

         – Ikke andet end at mine forældre lige har sagt, at vi skal ud at rejse. Vi skal af sted om en time.

         – Hvad for en slags rejse? Hvorhen?

         – Til Skotland. Delvis forretningsrejse, delvis fornøjelse siger far. Der er nogen, der vil sælge en restaurant i nærheden af noget, der hedder Banff, og den vil han gerne se på. Vi skal være væk en uge.

         Bens hjerte sparkede ud. – En restaurant i Skotland? Jamen, betyder det ...

         – Jeg ved ikke, hvad det betyder, Ben. De vil ikke fortælle mig noget. Nå, men under alle omstændigheder så bliver vi nødt til at udskyde den lille sag, vi har snakket om, til ugen efter igen. Hvad vil du lave imens?

         – Åhr, bare sådan alt muligt vel. Jeg vil i hvert fald ikke komme i nærheden af Cansfield.

         Han skar ansigter. – Det kan være, jeg vil sidde nede i læskuret klokken to om natten og tænke på dig.

         Så snart han havde sagt det, fik han en smertende klump i halsen og sagde med tykt mæle: – Du, Midge, du må ikke lade dem købe den. Du må ikke flytte til Skotland, vel?

         Midge sukkede. – Det er ikke noget, jeg bestemmer, vel? Jeg har ikke lyst til at være væk så meget som en uge, men børn har bare at følge med deres forældre, ikke også.

         – Jo.

         Han åndede dybt ind og kæmpede for at få klumpen i halsen ned. – Nå, men mor dig godt, og så ringer jeg om en uge. Hvornår skal det være?

         – Lad os hellere sig søndag, Ben. Vi kommer hjem lørdag, men det bliver sikkert sent. Kan du nu have det godt.

         – Ja tak, i lige måde. Farvel.

         Han ventede på klikket og lagde så røret på, tørrede noget vådt ud af øjnene med knoerne og gik op for at klæde sig på.
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         Exley kiggede ind gennem den duggede rude og så med mishag flydernes tilsyneladende formålsløst drivende bevægelse. Wanda Free stod bag ham og afventede hans reaktion. – Nå?

         Exley trak på skuldrene. – Jeg kan ikke se noget nyt, Wanda. Det kan jeg aldrig med disse væsener.

         Kvinden sukkede. – Vælg en af dem ud. En af de store. Se på kanten af kappen.

         Hun ventede og bed sig i underlæben.

         Exley nikkede. – Jeg ser.

         – Nå, men hvad ser du så?

         – Øh – buler? En slags hævelse hele vejen rundt langs kanten?

         – Ja. Nu er disse hævelser ikke særlig udtalte på det eksemplar, du har valgt ud, men hvis du ser dig om, kan du se, at disse buler, som du kalder dem, er blevet mere udtalte på nogle af dem. De er kegleformede. De går ud i en spids.

         – Åh, ja. Nu kan jeg se en. Hvad betyder det, Wanda?

         – Det ved jeg ikke, Rex. Det kan være hvad som helst. Kønsmodenhed. Graviditet. Alderdom. Der er ikke andet at gøre end at vente og se, hvad der så sker.

         Exley vendte sig om og så på hende. – Det er der aldrig, Wanda. Det er det, der er problemet.

         Han så glimtet i hendes øjne, det farlige glimt, og skiftede emne. – Hvorfor drejer de rundt hele tiden?

         – Sanseorganer. De har sanseorganer hele vejen rundt om kanten af kappen. Det er sådan, de finder deres føde og hinanden og alt muligt. Rotationen giver dem en pejling, ikke – afstand, retning.

         Han vrængede. – Jeg er bange for, det er lidt for dybsindigt for mig. Hvor lang tid tror du så, det tager?

         Hun stirrede stift på ham. – Det tager så lang tid, det tager, sagde hun.
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         Det var en temmelig kedelig uge for Ben. Vejret var ikke særlig godt, og han ville sikkert have siddet derhjemme og læst det meste af tiden, hvis det ikke var, fordi hans far var begyndt at male huset udvendigt, så Ben måtte forsvinde, hvis ikke han ville indfanges til medhjælper. Han holdt til i Forsamlingshuset, hvor Wayne Daykin og nogle af de andre børn spillede billard eller bordtennis og brugte spilleautomaterne. Når han var træt af det, gik han lange ture alene i Pitney-skoven eller rundt på de smalle stier. Han så ikke noget til Barry og regnede med, at det stakkels kræ hjalp til med at få høsten i hus. Der er nogle fædre, man kan smutte væk fra, men dem hørte Dan Cansfield ikke til.

         Torsdag kom der et postkort fra Midge med billede af Inverness. Bagpå havde hun skrevet: „Køligt, blæsende, smukt men ikke noget at lave. Det må godt blive søndag. Midge.“ Det opmuntrede ham lidt, fordi det betød, hun tænkte på ham, men han ville have ønsket, hun havde skrevet Kærlig hilsen, og det kunne selvfølgelig ikke lette på hans bekymring over den elendige restaurant.

         Ugen slæbte sig af sted, som varede den tusinde år. Da han vågnede lørdag, havde han det fint, og ved frokosttid tilbød han frivilligt at male havelågen, så han kunne holde øje med vejen. Det var en varm dag midt i turistsæsonen, og hundredevis af biler kørte forbi i eftermiddagens løb, men familien Fixbys Saab kom ikke. Han gav sig god tid med at male, men klokken fem var han helt færdig. Han ryddede op efter sig, huggede en sandwich i sig og gik op og ned ad Hovedgaden hele den lange aften. Da klokken blev 10, og de ikke var kommet endnu, sank han ned på bænken ved busstoppestedet og snakkede med et midaldrende par, der så på ham på en underlig måde, da de steg på den sidste bus og han blev siddende.

         Klokken var fem minutter over halv elleve, da Saab’en kom forbi. Det var temmelig mørkt, men han kunne se Midge på bagsædet, og det så ud, som om hun kiggede over mod busstoppestedet, da bilen satte farten ned for at dreje til højre ned ad Tansy Road. Han vinkede, men han vidste ikke, om hun havde set ham.

         – Hvor har du været henne, Ben? spurgte hans far, da han kom hjem. – Klokken er tyve minutter i elleve, og din mor har været ude af sig selv af bekymring.

         – Undskyld, mumlede Ben. – Jeg sad bare nede ved busstoppestedet.

         – Til klokken halv elleve om aftenen?

         Ja, tænkte han. Og klokken to og tre og fire om natten, men det sagde han ikke. I stedet sagde han: – Jeg så bare på trafikken og glemte helt, hvad klokken var. Det var ikke min mening at gøre dig bekymret, mor.

         – Det gør ikke noget, skat, sagde hans mor. Hun smilede: – Det er en meget lang køretur herned fra Skotland.
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         Det var nat, da den virkelige forandring indtraf. Jordboerne sov. Der var ingen vidner.

         I aftenens løb var den største flyder steget op, til den hang lige under tankens kuplede tag. Pigge sad rundt om dens kappe som en tornekrone. Den var holdt op med at rotere. I stedet begyndte den på en slags vuggende bevægelse: Den steg lidt op, sank ned og steg igen, som en båd i dønninger af olie. Mens den gjorde det, trådte en flad fordybning frem midt i kappen. Den blev gradvis dybere, så væsenet så ud, som sank det ind i sig selv. Mens hulningen blev dybere, kom en bule frem på flyderens underside og voksede, i takt med at hulningen øverst blev stadig mere udtalt. Efterhånden som denne proces fortsatte, blev flyderens kappes piggede kant trukket ind mod centrum, og væsenets diameter svandt langsomt ind, mens det ligesom hældte sin krop ind i bulen, der hang ned fra undersiden og strakte sig som en vældig klump stearin fra et smeltende lys. Et stykke tid mindede væsenet om en uhyrlig flydende blomst, hvis ring af piggede kronblade lukkede sig. Men da forvandlingen fuldendtes, ville en iagttager have bemærket, at blomsterhovedet var blevet til en vældig mund, kantet af sylespidse tænder: At flyderen ved at vende vrangen ud på sig selv var blevet til et andet væsen.
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         Den dag Ben fik postkortet fra Midge, begyndte Wanda Free at opføre sig underligt. Hun fik Dan Cansfield til at flytte hendes seng ud af gåsehuset og stille den op i det lille glas- og plasticbur inde i laden. Da han havde gjort det, førte hun ham rundt om siden af bygningen og pegede på høslisken. – Den dér, sagde hun. – Få den væk.

         Dan Cansfield var ikke vant til at blive kommanderet rundt med. Han tænkte alvorligt på at smække Wanda Free en lussing, men så kom han i tanke om de penge, hun og Exley betalte ham, og gjorde, som han fik besked på.

         Da Wanda havde set slisken blive fjernet, gik hun op til huset og rakte bondekonen en indkøbsliste. Frieda kastede et blik på listen. Så så hun over på exobiologen og stammede: – Undskyld, miss Free, det er ikke fordi jeg vil sige noget til Deres ønsker, men De har skrevet fem kilo ...

         – Jeg ved godt, hvad jeg har skrevet, mrs. Cansfield.

         – Jamen, hvad vil De dog stille op med alt det?

         – Det skal De ikke bekymre Dem om, mrs. Cansfield. Det er min sag. Tror De, De kan få det ordnet med det samme? Jeg vil gerne have det inden klokken tolv.

         Rex Exley fulgte ængsteligt disse begivenheder. Han havde lagt mærke til sin makkers særheder første gang, de mødtes, men i det sidste par dage havde han bemærket en udtalt forværring af hendes adfærd og udseende. Hendes ansigt var blevet smallere, og den voksblege hud var spændt stramt over knoglerne. Hendes mørke øjne virkede store og unaturligt skinnende. De var flakkende og plagede. Wanda var blevet så nervøs og hemmelighedsfuld, at hun mindede ham om et lille skræmt dyr, der ikke ønsker andet end at pile væk i mørket, men vil kæmpe vildt, hvis det bliver trængt op i en krog.

         Han gik op på siden af hende, da hun forlod huset. – Hvordan har smådyrene det? spurgte han henkastet. – Klarer de sig?

         – De har det fint.

         – Helt piggede i kanterne, formodentlig?

         – Mmm.

         – Andet?

         – Hvad mener du med „andet“?

         Så var der altså noget andet. Han forsøgte at smile bedrøveligt. – Du behøver jo ikke bide hovedet af mig, gamle tøs. Hvad jeg mener er, om der er nogen af dem, der har lagt æg eller skiftet farve eller er døde.

         – Det er der ikke.

         – Så er der altså ikke noget at se på for mig?

         – Nej.

         – Jeg ser, du er flyttet ind til dem. Hvordan kan det være?

         – Af sikkerhedsgrunde. Jeg stoler ikke på dine ordninger, Rex. Du kontrollerer ikke dine vagtposter.

         – Tusinde tak, Wanda. Det var sandelig charmerende. Jeg har altså også behov for min nattesøvn.

         – Nå, men den kan du få nu. Jeg passer selv på dem.

         – Vagtposterne?

         – Vagtposter og flydere og det hele.

         – Hvad med søvn, Wanda? Du skulle nødig bryde helt sammen.

         – Bryde sammen?

         Hun lo. En kort, skinger latter. – Jeg bryder ikke sammen.

         De nærmede sig laden.

         – Har du ikke noget at lave, Rex?

         – Jo, masser. Jeg syntes bare, jeg ville kigge lidt på husdyrene først.

         – Ikke nu, Rex. Ikke nu. Mit arbejde er ved at gå ind i en afgørende fase. Jeg vil ikke have, de bliver forstyrret.

         – Ja ja.

         Han tvang sig selv til at smile igen. – Man skal ikke komme og sige, at Rex Exley trænger sig på, hvor han ikke er ønsket. Vi ses til middagen.

         Der foregår noget, tænkte han, da han gik fra hende. Noget, hun ikke vil have, jeg skal få noget at vide om. Jeg ser tiden an, og når hun så ser den anden vej, smutter jeg ind og ser på sagerne.
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         Han havde ikke lyst til at ringe til hende derhjemmefra. Han var blevet genert, da hans mor kom med sin bemærkning aftenen før om, hvor lang køreturen var fra Skotland. Forældre, der kommer med den slags bemærkninger, kan også finde på at lytte, når man taler i telefon. Han sagde til sin mor, at han ikke havde lyst til morgenmad, og gik over til telefonboksen uden for Tarkington.

         – Hallo? Åh, goddag, mr. Fixby. Det er Ben Lockwood. Må jeg tale med Midge? Tak.

         Han ventede. En fed mand i sandaler kom forbi med en lille hvid puddel i snor.

         – Hej, Ben.

         – Midge. Velkommen hjem. Vækkede jeg dig?

         – Nej, jeg har været oppe en evig tid.

         – Pralhals. Tak for kortet, for resten. Så du mig i går aftes?

         – Hvor?

         – Ved busstoppestedet. Jeg vinkede.

         – Nej. Undskyld.

         – Det er lige meget. Var det sjovt?

         – Ikke rigtig. Naturen er smuk, og folk er søde og rare, men det regner åbenbart en hel masse.

         – Aha. Hvad blev det til med restauranten?

         – Det ved jeg ikke. Vi var derhenne, og manden viste dem rundt. Jeg blev udenfor og surmulede, så de kunne se, jeg ikke var meget for det. Da vi kørte forbi om aftenen, holdt der ikke ret mange biler på parkeringspladsen, og den nærmeste skole ligger atten kilometer væk. Faktisk tror jeg ikke, de blev særlig vilde med det sted.

         – Godt.

         Han fik det straks bedre. En bølge af lettelse. – Må du komme ud?

         – Vi er lige ved at være færdige med morgenmaden. Om en halv time?

         – Fint. Hvor?

         – Gæt en gang.

         Han gik ud af telefonboksen og slentrede ned ad Hovedgaden med hænderne i lommen og fløjtede. Det var en af disse lyse morgener, der lover en varm dag. Den fede mand nikkede på tilbagevejen. – Godmorgen.

         – Godmorgen, sagde Ben, og pudlen snuste til hans gummisko i forbifarten.

         Han havde læskuret for sig selv. Klokken var ti minutter i ni, og der var ikke nogen bus før klokken elleve. Der stod to tomme ølflasker på bænken, og Ben kunne huske, at hans bedstefar havde fortalt ham, at dengang han var dreng, gik de rundt og fandt tomme flasker, for man fik en penny for hver af dem hos købmanden. En penny. De måtte have været fattige dengang.

         Midge dukkede op kvart over. Han havde mest lyst til at omfavne hende, men i stedet smilede han bare og sagde: – Helt præcis.

         Han stillede flaskerne ind under bænken, så hun kunne sætte sig ned. Hun smilede. – Har du siddet og drukket?

         – Tja. Der er nu ikke noget som et par bajere efter morgenmaden. Det er godt for maven.

         – Lad være med at lyde så væmmelig. Hvad skal vi lave?

         Ben trak på skuldrene. – Sidde her. Eller også kan vi gå over til skoven, hvis du hellere vil det.

         – Lad os det. Så kan du fortælle mig, hvad du har lavet hele ugen.

         De gik tilbage gennem landsbyen, og da Ben viste, hvordan han havde malet havelågen, dukkede hans mor frem i vinduet. Han så ikke på hende, men hans kinder brændte, og han vidste, at han rødmede. – Kom her, Midge, mumlede han.

         De gik videre og drejede til venstre ned ad Grange Lane. Vejen skilte rækken af parcelhuse, deriblandt Bens hus, fra kirkegården. Kirkegængerne parkerede tit på vejen og nu strakte en række køretøjer sig fra enden af vejen og næsten hen til porten til Pitney Grange, en afstand på næsten fire hundrede meter.

         – Det ser ud, som om mr. Cribb har fulde huse her til morgen, Midge.

         – Ja, det gør det. Hvad hvis der gik ild i Pitney Grange under gudstjenesten? De ville aldrig kunne få en brandbil igennem her.

         – Umuligt. Går du nogen sinde i kirke, Midge?

         – Nej. Mine forældre arbejder om søndagen. Men dengang jeg var lille, sendte de mig i søndagsskole.

         – Jeg gik også i søndagsskole. Men jeg kan ikke huske, jeg har set dig dér.

         – Det var ikke her, dit fjols. Vi boede ikke her dengang.

         – Hvor boede du så?

         – I Wooton Basset. Det er i nærheden af Swindon. Vi havde en restaurant. Jeg er født dernede.

         – I en restaurant?

         – Oppe ovenpå, dit fjog. Vi boede over restauranten. Vi flyttede hertil, da jeg var syv.

         – Åh.

         De kom forbi den sidste pakerede bil og stoppede op for at se ind gennem den store port til Pitney Grange. Det var et stort gammelt hus med søjleterrasse og mange vinduer. Engang havde det tilhørt de lokale herremænd, men nu var det major Fairbairn, der ejede det. Majoren var pensioneret fra hæren, og han og hans kone sad i bestyrelsen for Pitney Skole.

         – Da jeg var lille, troede jeg, Dracula boede der, sagde Ben. – Mig og mine kammerater løb altid forbi porten her, især når det var ved at blive mørkt.

         Midge nikkede. – Det kan jeg forestille mig. Du ville nok også løbe nu, hvis ikke jeg havde været her for at beskytte dig.

         – Hvor er du fræk!

         Han langede for sjov ud efter hende, og hun dukkede sig med lethed, mens de gik videre. Der lød en voldsom gøen, og en gammel, tjavset cocker spaniel kom løbende hen mod dem.

         – Det er Rudge! råbte Ben. – Kom her, Rudge. Her med dig!

         Hunden stillede sig op på bagbenene og satte forpoterne på Bens bryst og begyndte at slikke ham på kinderne. Den logrede vildt, mens drengen klappede den på halsen og nulrede dens hængende ører. Et par sekunder efter puffede han hunden væk igen og lo: – Kan du så komme ned, dit beskidte dyr, Rudge. Kan du ikke savle lidt på Midge til en forandring.

         – Det kan du lige vove på!

         Midge gennede Rudge væk med armene, og hunden trak sig tilbage og gøede ophidset.

         Rudge var majorens hund. Den var ældre end Ben og havde kendt drengen, siden han var ganske lille. Da han og Midge fortsatte hen mod skoven, fulgte hunden efter dem og løb i cirkler rundt om dem i håbet om, at de ville lege. Ben stoppede op og viftede den væk. – Gå nu hjem med dig, Rudge. God hund. Gå så med dig.

         Han kunne godt lide hunden, men det var ikke særlig sandsynligt, han kunne få lov til at gå tur stille og fredeligt med Midge, når dyret var i nærheden. Hunden lod, som den ikke hørte ham, og kredsede rundt om de to et par gange, før den stormede videre frem.

         Grange Lane svandt ind til en fodsti, da den gik ind mellem de første træer og slyngede sig videre gennem skoven og på den anden side til landsbyen Corsley Heath. Der kom sjældent turister her, og derfor var det en populær tur for de lokale. Men det var stadig temmelig tidligt, og da Midge og Ben kom ind i skoven, så det ud til, at de havde den helt for sig selv.

         Det var en stille og lys morgen. Sollyset stod spættet ned gennem løvet og kastede et fletværk af skygger over den støvede sti. Myriader af insekter dansede i det grønlige lys, og lyden af dem var næsten følelig i mellemrummene i den sprudlende fuglesang. Luften duftede af en blanding af svampe, blomster og sødlig råddenskab. Mens de slentrede videre, rakte Ben ud efter pigens kølige, knoklede hånd og pakkede sin egen varme hånd omkring den. Hun så skråt over på ham, men lod ham beholde hånden og mumlede: – Er her ikke dejligt?

         – Mmm.

         Der lød en bragen i underskoven, og hunden kom rendende tværs over stien foran dem med sin lange tunge hængende ud og forsvandt ind på den anden side. – Fjollede gamle køter, sagde Ben smilende. – Nu prøver han på at bilde sig selv ind, han har jaget en kanin op, selv om han ikke engang ville kunne fange en skildpadde, så gammel og langsom som han er.

         – Du skal ikke være så væmmelig, udbrød Midge. – Du bliver selv gammel og langsom engang.

         – Åh ja, medmindre Dan Cansfield skyder mig først.

         – Åh, Ben, hvorfor skulle du absolut sige det? Jeg gik og nød turen her, lige til du mindede mig om alt det dér med Cansfield. Jeg havde håbet, vi kunne lade være med at snakke om det for en enkelt gangs skyld.

         Ben knugede hendes hånd. – Undskyld, Midge. Det var bare for sjov. Jeg lover dig, jeg ikke skal sige mere om ... Hvad søren var dét?

         Et langtrukkent hyl overdøvede Bens ord og gjorde hans kinder kridhvide.

         – Det ved jeg ikke, sagde Midge og svælgede. – Det lød som Rudge.

         – Det syntes jeg også.

         Han kiggede ind mellem træerne. – Måske er han gået i en fælde eller ...

         Der kom endnu et dirrende hyl, efterfulgt af en skarp bjæffen, og så blev der stille.

         Ben var begyndt at gå hen mod lyden, og da den holdt inde, stoppede han op og kaldte: – Rudge? Hvor er du henne – hvad er der i vejen, Rudge?

         – Tys! sagde Midge og greb ham i armen. – Hør!

         Lige først kunne han ikke høre noget. Ikke noget som helst. Fuglene var holdt op med at synge. Det lød, som om selv insekterne var blevet så chokerede, at de tav. Så kom der fra et sted forude en slubrende, snøftende lyd, der fik ham til at fryse over det hele. Han så over på Midge. – Det lyder som noget, der ...

         Ordet blev hængende i hans mund, og Midge sagde: – Spiser. Det lyder som noget, der spiser.

         Tanken kaldte uhyggelige billeder frem for deres indre blik, men de sneg sig frem mod lyden og kiggede ind i det grønne tusmørke mellem tæerne.

         De var ikke kommet ret langt, før Midge prikkede Ben på skulderen og pegede. Tyve meter borte lå cocker spanielen død, halvt skjult i en klynge årgamle ege. Dens pels var varm og klistret af blod. Et væsen, hvis udseende fyldte Ben med en sådan rædsel, at han skreg højt i samme øjeblik, han så det, bøjede sig ind over ådslet. Ved lyden af hans stemme løftede væsenet hovedet og blev helt stille. Det betragtede børnene med kolde reptiløjne, mens ofrets indvolde hang som tovværk ud fra dets kæber, der var fulde af sylespidse tænder.

         – Hv-hvad i alverden er det, Midge?

         – Det ved jeg ikke. Den ser lige på os. Rør dig ikke.

         – De tænder ...

         Ben gøs. – Se på de tænder. Er det en slags slange eller hvad?

         – Nej, den har ben.

         – Tror du, at hvis vi løber ...?

         – Den fangede Rudge, Ben.

         – Nå, men hvis vi bakker langsomt tilbage?

         – Vi bliver nok nødt til at prøve, men hvad hvis den kommer efter os?

         – Hvis den kommer efter os, så løber vi.

         – Ja.

         De to begyndte ganske langsomt at trække sig tilbage, mens de holdt blikket rettet mod væsenet og undgik alle pludselige bevægelser. Til deres uudsigelige lettelse forblev væsenet ubevægeligt, men stirrede stadig efter dem. Da de var omkring halvtreds meter fra det og ikke længere kunne se det inde mellem træerne, hviskede Midge: – Jeg tror, vi er i sikkerhed nu, Ben. Hvis den ville have angrebet os, havde den gjort det allerede.

         De løb.
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         Len Tench lå på knæ på den lyserøde grussti og gravede mælkebøtterod op, da Ben og Midge kom farende ind gennem porten til Pitney Grange. Han så op, og pigen råbte til ham: – Mr. Tench, skynd Dem at komme. Der er sket noget frygteligt med Rudge.

         I en alder af niogtres skyndte Len Tench sig ikke længere med noget som helst, og inden han kom op at stå, stod børnene ved siden af ham og pegede ind mod skoven og vred og vendte sig af ophidselse.

         – Kan I nu lige stå stille et øjeblik, brummede han, – og fortælle mig, hvad der er sket.

         – Det er Rudge, gispede Ben. – Der var noget, der overfaldt ham. Han er død.

         Den gamle gartner så tårer på drengens kinder og talte blidt.

         – Død, min ven? Hvordan kan du nu være sikker på, han er død?

         – Vi så ham mr. Tench. Hans pels er helt dækket af blod, og det her væsen æder ham.

         – Æder ham?

         Tench rynkede brynene. – Hvad kan det dog være for et dyr? Hvordan ser det ud, min dreng?

         – Det er noget forfærdeligt noget, mr. Tench, et uhyre. Jeg har aldrig set noget lignende.

         – Det er langt og tyndt, indskød Midge, – med fiskeøjne, og munden fuld af spidse tænder. Det stirrede på os. Har De et gevær, mr. Tench?

         Den gamle mand rystede på hovedet. – Nej, min pige. Jeg har ikke noget gevær.

         Han løftede op i kasketten og kløede sig i håret. – Ser du, der er ikke noget i Pitney skov, der er stort nok til at dræbe en hund. Der er grævlinge og ræve og væseler. Var det en fugl af en slags, I så?

         Børnene rystede på hovedet, og gartneren så op mod huset. – Jeg ville hente majoren, hvis det ikke var, fordi han er gået i kirke.

         Han så over på Midge. – I må hellere tage mig med hen til ham. Gamle Rudge, mener jeg.

         – De får brug for et eller andet, mr. Tench. Et våben. Det væsen er der stadig.

         – Nej.

         Den gamle mand rystede på hovedet. – Vi råber bare op og slår på træerne med kæppe. Det skal nok skræmme det væk. Bare vent og se.

         Han fik ret. Da de nærmede sig stedet, samlede de pinde op og gik langsomt frem, mens de skreg og hujede og slog på træstammerne, til pindene brækkede. Ben tvivlede – han blev ved med at se disse kolde øjne og dette frygtelige gab for sig, men da de kom frem til ofrets sønderflængede lig, kunne han se, at væsenet var borte.

         Et enkelt blik på nært hold var mere end nok for Ben og Midge. De fik kvalme og trak sig tilbage, mens Len Tench blev stående for at undersøge det døde dyr og den nærmeste omegn. Ben var nervøs. Væsenet stod sikkert et sted i nærheden og betragtede dem, utålmodig efter at genoptage sit uhyggelige måltid. Han så hele tiden over på den gamle mand og spekulerede på, hvad han lavede, og ønskede, han ville skynde sig lidt.

         Da han endelig kom tilbage til dem, sagde han: – Nå ja, jeg ved ikke. Det må være temmelig stort for at kunne gøre sådan med det stakkels gamle kræ, men jeg kan hverken finde spor eller noget. Jeg ville gætte på, det var en fugl, en stor én, der var sluppet ud fra en eller anden zoologisk have eller sådan noget. Longleat, måske.

         Ben rystede på hovedet. – Det var ikke nogen fugl, mr. Tench. Den lignede snarere ... en drage.

         – En drage?

         Den gamle mand klukkede af latter. – Dem har der ikke været ret mange af her omkring, selv ikke dengang jeg var dreng. Nej.

         Han rystede på hovedet. – Der er ikke så meget lys inde under de træer, og I var begge to bange. I så noget, og så troede I, det var noget andet. Sådan noget sker ustandseligt.

         Ben sagde ham ikke imod. Han havde det elendigt. De begyndte på tilbageturen, og Midge sagde: – Hvad sker der så nu, mr. Tench?

         Den gamle mand trak på skuldrene. – Jeg siger det til majoren med det samme. Han vil nok se på det selv. Og så ringer han sikkert til politiet. Så spørger de rundt omkring, om der er nogen, der har mistet sådan et farligt dyr.

         De sagde farvel til ham ved porten og gik ned ad Grange Lane. Gudstjenesten var forbi, og bilerne var væk igen, men de kunne ikke se majoren. Solen skinnede så voldsomt, at det sved oven i hovedet på Ben. Han så over på Midge. – Hvad har du tænkt dig at gøre nu?

         Hun rystede på hovedet. – Jeg synes, vi burde fortælle nogen om det uhyre, men hvem skulle det være?

         – Len sagde, majoren giver politiet besked.

         – Det ved jeg godt, og så leder de efter en fugl, ikke? En fugl!

         Hun sparkede til en sten i den støvede rabat. – Tror du, vi kan have taget i den grad fejl?

         – Nej, sagde Ben og rystede på hovedet. – Tror du?

         – Nej.

         Hun rystede af kulde til trods for varmen. – De øjne. Det gab. Ved du, hvad det mindede mig om?

         – Nej, hvad?

         – Du ved de fisk, man ser billeder af – dem, der lever mægtig dybt nede i havet, ikke? Det lignede en af dem.

         Ben nikkede. – Jeg ved godt, hvad for nogle du mener. De er noget så grimme, og man kan se lige gennem dem, og så har de nogle store gab, der er fulde af tænder. Det kunne godt ligne en af dem, bortset fra at det havde en slags ben og var meget større. Men fisk kommer ikke op på land, så hvad søren var det så?

         – Det ved jeg ikke.

         De var nået hen til enden af stien. – Hvor skal vi nu gå hen?

         Ben smilede. – Gæt engang, sagde han.

         De drev rundt, indtil læskuret tømtes, da middagsbussen kom, og rykkede så ind og satte sig på bænken. Der var behageligt køligt derinde, og den næste bus kom ikke før klokken ét.

         – Tror du politiet vil tale med os? spurgte Ben.

         – Hmm, sagde Midge og nikkede. – Det havde jeg ikke tænkt på, men det vil de sikkert. Jeg mener, vi var der jo, ikke? Vi så uhyret. Vi er de eneste vidner. Måske skulle vi hellere gå hjem og vente.

         – Hvis du kom med mig hjem, behøvede de ikke komme over til dig også, foreslog Ben.

         Hun smilede. – Det kunne jo være, de prøvede hos mig først.

         – Så kan vi gå hjem til dig. Jeg kan ringe hjem og fortælle dem, hvor jeg er. Jeg vil alligevel ikke have frokost.

         – Det vil jeg heller ikke.

         Hun gøs. – Jeg tror aldrig, jeg vil spise noget mere.

         – Har dine forældre ikke noget mod, jeg kommer over?

         – Mine forældre er ikke hjemme, Ben. De går på arbejde klokken elleve. Hør her.

         Hun så over på ham. – Grunden til at jeg ikke tænkte på politiet var, at jeg tænkte på noget andet.

         – Hvad for noget?

         – Dét uhyre! Hvad det er for noget og hvor det kommer fra?

         – Og?

         – Jeg tror, det kommer fra Cansfield gård.

         – Cansfield? Hvorfor Cansfield? Vi så ikke noget i den retning, dengang vi var derude.

         Hun nikkede. – Det ved jeg godt. Vi så nogle kæmpestore vandmænd. De virkede helt bløde og langsomme og uskadelige, ligesom haletudser.

         Han stirrede på hende. – Hvor vil du hen med det, Midge? Hvad har haletudser med sagen at gøre?

         – Hvad nu, hvis de var haletudser, Ben?

         Han lo. – Du er skør, Midge. Det blev jeg klar over, lige så snart du fortalte mig, hvordan du sidder her midt om natten. Du er fuldkommen rundt på gulvet.

         Midge rystede på hovedet. – Nej, jeg er ikke, Ben. Det jeg siger, er fuldkommen fornuftigt. Tænk over det. Du har selv haft haletudser. Du ved, hvordan det er. Haletudser er små bløde og uskadelige væsener. De spiser planter. Der er ikke nogen, der behøver være bange for en haletudse – ikke engang en flue. Men så begynder de at forvandles, og lige pludselig er de ikke haletudser mere. De er frøer, stærke og hurtige og kødædende, så hvis man er en flue, må man hellere passe lidt på.

         Bens smil blegnede, og han mumlede: – Mener du, at de dér vandmænd kan have forvandlet sig til uhyrer? Er det dét, du siger?

         Hun nikkede. – Hvorfor ikke? De kommer fra en anden planet, ikke? Der er ingen, der kan vide noget om deres udvikling – ikke engang Wanda Free. De kan godt have forvandlet sig, og det kan være, at de to skøre kugler oppe på Cansfield har fået lige så stort et chok som vi.

         – Hmm.

         Ben rynkede brynene. – Men selv hvis du har ret, Midge, og hvis alle de flydere, vi så i den tank, er blevet til uhyrer nu, hvordan er den her så sluppet ud?

         Midge trak på skuldrene.

         – Hvem ved? Flyderne slap ud og lavede cirkler i kornet, ikke også?

         Hun rynkede på næsen. – Det kan også godt være, jeg tager fuldkommen fejl. Det gør jeg sikkert.

         Hun rejste sig op.

         – Kom nu! Vi må ikke lade Aspinall vente.
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         Det, Ben og Midge så ude i skoven den søndag formiddag, havde Rex Exley set tre dage tidligere i tanken på Cansfield gård. Han havde sneget sig ind i laden, mens Wanda havde travlt med at læsse nogle store plasticposer af bagrummet i Frieda Cansfields skrammede Suzuki, og han havde talt seksogtyve af de afskyelige væsener, før hans makker opdagede, han var der, og satte en stopper for hans optælling.

         – Hvad er de for nogen? spurgte han den rasende kvinde. – Hvor er flyderne blevet af?

         Ikke fordi han nogen sinde havde brudt sig om flyderne, men de var små nuttede killinger i sammenligning med dét, han lige havde set.

         – De er flyderne, dit fjols! snerrede hun. – Jeg sagde jo til dig, de ville udvikle sig, hvis vi gav dem tid nok.

         – Udvikle sig, ja. Du sagde ikke, vi ville ende med en tank fuld af drager.

         Han så over på indkøbsposerne, der stod stillet op ad væggen. – Hvad er der i de poser?

         – Oksekød.

         – Oksekød? Til hvad?

         Hun nikkede over mod tanken. – Til at fodre dem med.

         – Spiser de kød nu?

         – Ja, det gør de.

         – Hvor ved du det fra?

         – Hvad mener du med, hvor ved jeg det fra? Jeg er biolog, Rex. Det er min opgave at finde ud af den slags ting.

         – Har du da fodret dem med kød før? Jeg spørger dig, for det er første gang, jeg har set, vi har fået noget leveret.

         – Hør nu lige her, Rex. Jeg har sagt til dig én gang for alle, at du roligt kan overlade alle den slags ting til mig.

         – Nå ja, men kan jeg nu også det?

         Han pegede over på tanken. – De væsener der bevæger sig hurtigt, Wanda. De har skarpe tænder. De spiser kød. Hvad nu hvis et af dem slipper ud? Det kunne slå nogen ihjel. Og nu vi taler om at slippe ud ...

         Han kneb øjnene sammen og så på hende. – Jeg så på døren på den tank dér lige før, og der er ikke én dør. Der er to.

         Kvinden lo. – Selvfølgelig er der to, dit fjols. Det er en luftsluse. Der er en brintatmosfære inde i tanken. Hvis der kun var én dør, ville al brinten strømme ud første gang, den blev åbnet.

         Exley nikkede. – Ja. Det burde jeg sikkert have været klar over, selv om jeg ikke er videnskabsmand, men jeg tænkte ikke over det, før jeg så den dør for et øjeblik siden, og dét, der plager mig nu, er dette: Hvordan var det muligt for flyderne at slippe ud ved mindst fem eller seks forskellige lejligheder, når der var to døre og en luftsluse mellem dem og friheden? Jeg mener – hvem som helst kan glemme at lukke en dør ordentligt efter sig. Det er forståeligt nok, selv hvis det sker mere end én gang. Men du skulle have ladet begge døre stå åbne, og hvis du gjorde det, ville du have mistet al den rare brint, og dine flydere ville være døde af iltforgiftning.

         Han så hende lige i øjnene. – Den eneste anden måde, det kunne ske på, var hvis der var nogen, der med vilje slap en flyder ud ved at genne den ud i luftslusen og lukke inderdøren, inden yderdøren blev åbnet.

         – Hør nu lige her, Rex.

         Frees stemme var tonløs, og hendes øjne var issplinter. – Det, jeg har lavet herinde – alt hvad jeg har lavet, har været nødvendigt for min forskning og kommer ikke dig ved. Og du skal ikke tro, jeg ikke ved, hvad du tænker på, for det ved jeg. Du tænker på fremmede bakterier. Virus. Du tænker på, at disse drager er farlige, og nu er det på tide, vi deler vores resultat med verden. Nå – men det kan du godt glemme igen. Jeg har ikke tænkt mig at udlevere mit værk til nogen, der ødelægger det hele, lige når det begynder at blive interessant.

         Han var selvfølgelig bakket ud af det hele, men efter den torsdag morgen skulle man kun se på Rex Exleys ansigt for at konstatere, at han var en bekymret mand.
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         De var kommet halvvejs op ad Tansy Road, da politibilen overhalede dem og kørte ind til siden. Da de kom frem, rullede betjent Aspinall ruden ned. – Michelle?

         De stoppede op, og han sagde: – Er du Michelle Fixby, Ragwort Drive nummer seksten?

         – Ja.

         Han så på drengen. – Og du skulle vel ikke tilfældigvis være Benjamin Lockwood?

         Ben nikkede. – Jo, det er mig.

         – Pragtfuldt.

         Politimanden smilede. – Jeg kommer lige hjemme fra dig. Din mor sagde, du måske var ovre hos ms. Fixby. Jeg går ud fra, I ved, hvad det drejer sig om.

         Midge nikkede. – Ja, det er om Rudge, ikke også?

         Aspinall rynkede brynene. – Rudge?

         – Majorens hund.

         – Nåh ja, det er rigtigt. Cocker spanielen. Jeg vidste ikke, hvad den hed. Vent lige et øjeblik.

         Han stoppede motoren. Spændte sikkerhedsselen op og stod ud af bilen. – Jeg har lige et par spørgsmål. I var inde i Pitney-skoven, da hunden blev overfaldet, ikke sandt?

         – Jo.

         – Overværede I overfaldet?

         – Nej. Rudge var ude af syne, men vi kunne høre det.

         – Præcis hvad hørte I?

         – Jo, Rudge hylede. Ben troede, han sad fast i en fælde. Så hylede han igen og bjæffede et par gange, og så blev der stille.

         – I hørte ikke noget andet – et andet dyr, måske?

         – Nej.

         – Hvad gjorde I så?

         – Vi gik frem mod lyden ...

         – Hvad for en lyd?

         – Nåh, jo, der var sådan en våd, smaskende lyd. Den fik mig til at tænke på et dyr, der åd noget. En løve eller sådan noget lignende. Og så så vi Rudge ligge på jorden, og dette her frygtelige uhyre stod hen over ham og var ved at æde ham.

         – Nu siger du „dette frygtelige uhyre“. Kan du beskrive det på nogen måde? Hvor stort var det for eksempel?

         – Åh, det var ...

         Hun så over på Ben. – Så stort?

         Hun holdt hånden omkring en halv meter over fortovet og Ben nikkede. – Noget i den retning. Det stod ind over Rudge, og der var også nogle buske, så det er svært at sige.

         – Og hvordan så det ud?

         – Jo, det havde et hoved ligesom en af de dér fisk, der lever meget dybt nede i havet . De ved nok – med et hoved, der er for stort i forhold til kroppen, og en kæmpestor mund fuld af spidse tænder og små ben med kløer og en lang krop, der gik ud i en spids, ligesom en drage. Det var det, den mindede mig mest om ... en drage.

         Politimanden smilede. – Der findes ikke nogen drager, min lille ven. Gamle mr. Tench mener, det formodentlig var en stor fugl af en eller anden slags. Kan det ikke have været det?

         – Nej! sagde Midge og rystede bestemt på hovedet. – Overhovedet ikke. Det havde ikke nogen fjer. Det var helt glat og ligesom glinsende, som om det kunne være slimet.

         – Hvad for en farve havde det?

         – Øh, grålig, tror jeg nok.

         – Med noget lilla i, tilføjede Ben. – Man kunne se et lille stykke ind i det. Det var ...

         – Halvt gennemsigtigt? foreslog betjenten.

         – Ja, lige netop.

         Aspinall smilede igen. – Hør nu her, I to. Det, I her beskriver, lyder som noget fra en skrækfilm i fjernsynet. Det er ikke, fordi jeg vil påstå, I selv finder på noget af det, men der er temmelig mørkt i den skov. Er I nu fuldkommen overbevist om, at det, I så, ikke kan have været en kæmpestor fugl af en slags, sådan som en grib, eller et pattedyr som en bjørn eller en ulv eller en puma, eller måske endog en anden hund?

         Midge rystede på hovedet igen. Hendes mund var en tynd streg. – Nej, det var ikke noget i den retning, mr. Aspinall. Det var ikke noget, man ville vente at se, for det var et rumvæsen, og jeg ved også, hvor det kommer fra.

         – Nå, så det var et rumvæsen? Og hvor kom det så fra? Mars, formodentlig?

         – Nej. Fra Cansfield gård.

         – Cansfield ...?

         Betjenten lo kort, men så rynkede han brynene. – Hør nu her, unge dame. Jeg er helt indstillet på at tro på, at I så et eller andet i mørket inde under træerne, som I i jeres nervøse tilstand syntes, så ud som et uhyre af en eller anden slags, men jeg har ikke tænkt mig at køre ind til politimesteren i byen og fortælle ham, at Dan Cansfield har mistet et rumvæsen, og at det er på fri fod i Pitneyskoven.

         Han stak sin notesbog i lommen, åbnede bildøren og så på de to. – Hvis der ikke er andet, I kan fortælle mig, så kører jeg igen. Tak for jeres hjælp.

         – Jamen ...

         Midge begyndte at gå hen mod ham, men han svingede sig ind bag rattet, smækkede døren og startede motoren.

         De så til, mens bilen kørte frem og satte farten op. Så så de på hinanden, Midge skar ansigter, og de gik videre mod Ragwort Drive.

         De havde ikke været i huset mere end to minutter, før telefonen ringede. Midge nikkede over mod køleskabet. – Hent lige et par colaer, mens jeg tager telefonen, Ben.

         Hun gik ud i entreen, men kom tilbage næsten med det samme. – Det er til dig, Ben. Din far.

         Ben sukkede. – Det undrer mig ikke.

         Han efterlignede en skingrende stemme. – „Politiet har ledt efter dig. Ben. Hvad har du nu lavet?“

         Midge lo, mens hun åbnede dåserne.

         – Hej, far.

         – Ben. Betjent Aspinall har været her og spurgt efter dig.

         – Det ved jeg godt. Vi har snakket med ham.

         – Hvad ville han dig, Ben? Du har vel ikke lavet utyskestreger, hvad?

         – Jo, far. Mig og Midge plyndrede en bank, så nu er det ikke Bonnie og Clyde mere. Nu er det Midgie og Ben.

         – Du skal ikke være fræk, Ben. Din mor er frygtelig bekymret.

         Ben skitserede kort formiddagens begivenheder uden at nævne ordet „drage“. Da han var færdig, sagde hans far: – Nå, men hør så godt efter, min dreng. Hold dig væk fra den skov foreløbig og lad være med at gå hen over markerne. Der er åbenbart et farligt dyr på fri fod, og jeg vil ikke have, du løber på det én gang til. Frokosten er i øvrigt ved at være klar, hvis du kommer hjem.

         – Jeg har ikke lyst til at spise frokost, far. Ikke efter ... det forstår du nok.

         – Ja, det kan jeg sådan set godt forstå. Så ses vi senere. Og husk nu, hvad jeg har sagt. Bliv inde i landsbyen.

         Ben gik ud i køkkenet igen og satte sig ved bordet. Midge skubbede en cola over. – Hvad ville din far?

         – Hvad tror du? Jeg sagde til ham, vi havde plyndret en bank. Det syntes han ikke var sjovt.

         Hun smilede. – Min far ville have sagt: „Nå, men det bliver du nødt til at ordne selv, skat. Din mor og jeg har travlt.“

         – Nej, det ville han vel ikke.

         – Jo han ville.

         De drak cola og snakkede. Der var én, der bankede på hoveddøren. Midge rynkede brynene. – Hvem i alverden er det?

         Hun gik ud for at se efter og kom tilbage med en rødhåret pige på sytten-atten år. – Ben, det er Sharon Deeping. Hun er journalist.

         Pigen smilede. – Jeg er ikke rigtig journalist, Ben. Jeg går i skole endnu. Jeg dækker bare Little Pitney for „The Journal“.

         Ben så på hende. – Er du i familie med Rødtop Deeping på vores skole?

         – Ja, han er min bror.

         Pigen smilede. – Har I noget mod, jeg sætter mig ned?

         – Åh, undskyld, sæt dig endelig.

         Midge trak en stol frem. – Vil du have en cola?

         – Nej tak. Jeg kommer på grund af den hund, der blev slået ihjel. I så det, ikke?

         Midge og Ben så på hinanden. De vidste, det bare ville give problemer, hvis de fortalte hele historien, men dette her måtte bestemt være deres eneste chance for at få nogen til at interessere sig for sandheden.

         De fortalte deres historie. De forklarede Midges haletudseteori. De fortalte Sharon om deres natlige besøg ude på Cansfield gård, og hvad de havde set dér. Sharon kradsede notater ned på en blok. – Hmm, sagde hun, da hun havde skrevet det hele ned. – Tak, begge to. Det er en interessant vinkel, det med dragen.

         – Hvad mener du med „vinkel“? spurgte Midge.

         – Jo, historier om dyr, der bliver overfaldet af andre dyr, er noget, der går tretten på dusinet af, især når det er får, men det er næsten altid en hund, der er synderen. En sjælden gang er det et dyr, der er stukket af et eller andet sted fra – en ulv eller en puma. Men en drage!

         Hun smilede. – Nå, men det er dét, man kalder en „vinkel“ på en historie, Midge. Noget, der gør en almindelig historie til noget for sig selv.

         – Men du er da klar over, det er sandt alt sammen?

         – Det tvivler jeg da ikke på, lille ven.

         – Jamen, vil I så trykke det – med Cansfield gård og det hele?

         Sharon lo. – Nå ja, nu har jeg skrevet det hele ned, men jeg tvivler på, de vil trykke det. Der er ikke nogen beviser, forstår du. Ikke noget, der bekræfter historien. Dan Cansfield kunne anlægge sag mod „The Journal“ og forlange tusinder af pund, og det ville han også gøre.

         – Jamen, vi har været derude, protesterede Ben. – Vi har set de væsener. Og desuden: Hvad skulle Free og Exley lave ude på Cansfield gård, hvis der ikke foregik noget underligt?

         Journalistpigen smilede. – Jeg skal lade det gå videre, lovede hun. – Men det er redaktøren, der bestemmer, om det kommer i avisen eller ej, og hvis jeg var jer, ville jeg ikke håbe for meget på det.

         Da Sharon Deeping var gået, sagde Ben: – Hvad så nu, Midge? Hvis der ikke er nogen, der tror på os, så er der før eller senere nogen, der bliver slået ihjel.

         Midge så over på ham. – Du hørte, hvad Sharon sagde, Ben. Beviser! Bekræftelse! Endnu en midnatsekspedition, og denne gang med kamera. Og jo før vi gør det, jo bedre.
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         Ben var ikke meget for at tage ud til Cansfield igen, men der var i hvert fald én trøst: Denne gang kunne de vælge en nat, hvor Barry var på vagt. Mandag var alligevel udelukket, fordi det var mr. og mrs. Fixbys friaften, og Midge var ikke sikker på, hun kunne komme hjemmefra, og da Ben talte med Barry i Forsamlingshuset ved frokosttid om mandagen, viste det sig, at han havde vagt næste gang om onsdagen. – Jeg er dødtræt af det, brokkede han sig. – Hvornår har du og din lille kæreste tænkt jer at få politiet til at se på sagen, Locky?

         Ben fortalte ham, at de arbejdede på det, og gik over til Tarkington for at ringe til Midge. – Det bliver på onsdag, sagde hen. – Men Barry siger, de har lavet om på det. Vi skal mødes med ham på legepladsen i morgen tidlig, og så fortæller han os alt om det.

         Netop som han kom ud af telefonboksen, kom Frieda Cansfield vaklende ud fra butikken med fire tungt læssede indkøbsposer. – Goddag, mrs. Cansfield, sagde Ben venligt. – Lad mig tage et par af dem for Dem.

         – Åh, det behøver du da ikke. Jeg kan sagtens klare dem selv.

         – Det er ikke spor besvær. Jeg øver mig i at opføre mig som en gentleman.

         Poserne vejede en ton. Mens de vaklede over til den gamle Suzuki, sagde Ben: – Hvad i alverden har De dog købt, mrs. Cansfield – blyhagl?

         Kvindens smil var anstrengt. – Det er nu mest kød. Vi har fået ... gæster.

         Ja, det ved jeg godt, tænkte Ben. Ude fra rummet! I får to gæster mere onsdag nat, og kort tid efter får I pludselig besøg af en hel masse mennesker i blå uniformer, hvis ellers alt går vel.

         Han sagde ikke noget af alt dette. I stedet sagde han: – Så håber jeg sandelig, Deres gæster kan værdsætte alt det besvær og de udgifter, mrs. Cansfield.

         Han tænkte over, om det var lidt frækt, og kom til den konklusion, at det var det sikkert.

         Han hjalp hende med at anbringe poserne omme bag i Suzukien og så til, mens vognen kørte derfra med en røgsky efter sig.

         „The Journal“ blev normalt afleveret derhjemme ved tetid, men Ben kunne ikke vente. Han gik ind til Tarkington og købte avisen. Phyllis Tarkington sendte ham et smørret smil, mens hun gav penge tilbage. – Hvordan føles det så at være berømt, Ben?

         Han var ikke forberedt på det spørgsmål og mumlede: – Godt, tak, eller noget lige så tåbeligt og skyndte sig udenfor med brændende kinder.

         Der var ikke nogen stor overskrift, men det stod på forsiden – en notits nederst på siden med overskriften „Hundedrab – Drage?“ Han løb den igennem og bandede for sig selv. Der stod ikke noget om Cansfield eller cirkler i kornet. Drabet på Rudge var omtalt reelt nok, men Sharon Deeping havde gjort lidt grin med dragehistorien, så Midge og han selv kom til at virke temmelig fjollede, syntes han. – Sharon Deeping, mumlede han og tog avisen med ind i telefonboksen. – Du er værre end din åndssvage bror.

         Han ringede til Midge, læste notitsen op for hende og sagde: – Vi skulle aldrig have sagt noget til hende.

         – Det ved jeg nu ikke rigtig, sagde Midge. – Jeg kan godt se, hun har gjort lidt grin med det, Ben, men i det mindste bliver det da antydet, at det kan have været noget temmelig usædvanligt, der dræbte Rudge, og man kan aldrig vide, hvem der læser det.

         Ben kom ud af telefonboksen med sit nummer af „The Journal“ under armen. Han skulle lige til at gå over Hovedgaden, da en rød Sierra kørte op på siden af ham. Chaufføren stak hovedet ud ad vinduet og råbte til ham med amerikansk accent: – Undskyld, sønneke.

         Ben gik derover. En turist, tænkte han, der leder efter Stonehenge eller Avebury eller sådan noget. Han fandt sit venligste smil frem. – Kan jeg hjælpe Dem med noget?

         – Det vil jeg da håbe. Jeg leder efter et sted, der hedder Cansfield gård. Kender du det?

         Ben sank en klump. – Ja. Ja, det gør jeg da.

         Han pegede. – Når De kommer gennem landsbyen, skal De bare se til højre hele tiden. Det er den første gård. Der er ikke noget skilt, men De kan se et hul i hækken og en sti, der er spærret af en traktor. Det er Cansfield gård.

         Manden nikkede. – Tak skal du have, sønneke. Kan du ha’ det!

         Ben så efter Sierraen, til den forsvandt. Så gik han over gaden og hjem, mens han tænkte på, hvorfor denne amerikaner ville besøge Cansfield. Med sit grå jakkesæt og elegante slip lignede han ikke en turist ret meget.
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         Rex Exley sørgede omhyggeligt for at læse sin værts „Journal“ hver eftermiddag ved tetid, ikke fordi han beundrede den avis særlig meget, men for at sikre sig, der ikke skete noget i Little Pitney, som han burde vide besked med. Han ledte især efter artikler om cirkler i kornet og notitser om fremmedes ankomst, og han blev meget lettet, når han ikke fandt nogen af delene.

         Dan havde den lidet selskabelige vane at læse avisen, mens han spiste, og række den over bordet til Exley, når han var færdig med den. Nogle gange havde Rex læst småting op for Wanda, men det gjorde han ikke mere, for nu insisterede Wanda på at få alle sine måltider bragt over til laden. Så da han fik øje på Sharon Deepings notits den mandag, kunne han ikke delagtiggøre hende i den med det samme. Han drak sin te hurtigere, end han plejede, sagde nej til en kop til og gik fra bordet.

         Wanda var færdig med teen og tørrede sig om læberne med en papirserviet, da Rex skred ind i det lille rum, viftende med avisen. – Har du set det her? spurgte han. Kvinden krøllede servietten sammen, smed den i papirkurven og sagde: – Ikke hvis det er den fra i dag, Rex. Hvorfor det?

         – Hvorfor?

         Han stak den hen til hende og pegede på notitsen. – Se det dér .

         Wanda læste artiklen, mens han stod bøjet over hende. Da hun var færdig, så hun spørgende på ham. – Ja ... og hvad så?

         – Hvad er det så for en drage, de børn siger, de har set?

         – Hvor skulle jeg vide det fra? Du ved selv, hvordan børn er ... hyperaktiv fantasi.

         – Hold så op, Wanda. Se på den beskrivelse. Vil du fortælle mig, de ikke har set et af de uhyrer, som du har herinde?

         Hun rystede på hovedet. – Nej, det vil jeg ikke fortælle dig, Rex.

         Han smed avisen på gulvet. – Jamen, for pokkker da, kvindemenneske, er du rablende sindssyg? De væsener er kødædende. De dræber. Og du har sluppet et af dem ud, ikke sandt? Du har sluppet et ud.

         – Og hvad så?

         – Hvorfor, Wanda? Var du ikke klar over, at der måtte være nogen, der så det? Vil du absolut have politiet til at gennemsøge hele området og måske komme herover? Det er ikke lige præcis det, vi har brug for lige nu, vel?

         Wanda drejede sin kontorstol en halv omgang rundt og rejste sig. – Nu må du høre på mig, Rex. Jeg er ikke sindssyg. Der er udmærkede grunde til alt, hvad jeg gør. Disse dyr skal have voldsom kulde og en brintatmosfære. Hvis man slipper et af dem ud, sker der to ting. For det første dør det af iltforgiftning i løbet af kort tid, og for det andet opløses dets kropsvæv og siver ned i jorden. I løbet af få timer er der ikke mindste spor tilbage af det.

         – Men hvorfor så overhovedet slippe det ud?

         – For at få noget at vide, Rex.

         – For at få hvad at vide, for himlens skyld?

         – Alle mulige ting. Hvordan det tackler lav tyngdekraft og fjendtlige omgivelser. Hvordan det bevæger sig rundt. Finder noget at æde. Hvor lang tid det tager for ilten at dræbe det. Den slags ting.

         – Og du er parat til at sætte uskyldige menneskers liv på spil bare for det?

         – Ja, det kan du roligt regne med. Jeg skal have alt at vide, hvad der er at vide om de pragtvæsener her, før en eller anden idiot fra NASA kommer over og smadrer dem, og der er ikke noget i verden, jeg vil vige tilbage for for at få den viden.

         Exley rystede på hovedet. – Du er virkelig sindssyg, Wanda. Det her startede som et helt legitimt projekt – utvivlsomt det mest originale og spændende projekt i biologiens historie. Det kan godt være, du stjal nogle æg eller rogn, eller hvad det nu var, fra NASA, fordi de gav ordre til, at det skulle tilintetgøres. Det var umoralsk og formodentlig ulovligt, men du havde dine egne grunde til det, og dem kunne jeg godt forstå. For at fremme menneskehedens viden, sagde du, og desuden for at Wanda Free skulle blive rig og berømt. Og hvorfor ikke? Derfor skød jeg penge i sagen. Fandt et fredeligt sted til dig. Ordnede det hele, så du kunne koncentrere dig om dit arbejde. Og det lykkedes for dig, Wanda. Selv om du måtte arbejde i en gammel lade med ganske primitivt udstyr, udklækkede du de første ikke-jordiske livsformer, vi nogen sinde har set her i verden og opdrættede dem, til de var kønsmodne. Alt hvad der manglede var at vise dine resultater frem for verden, og så ville rigdommen og berømmelsen komme lige så sikkert, som nat kommer efter dag. Men har du måske gjort det? Nej. Og hvorfor ikke? Fordi du er blevet rablende gal, Wanda. Det er dét, der er grunden. Du er simpelt hen gået fra forstanden.

         Kvinden stirrede på ham. – De fyrede mig, Rex. Jupiterserien var mit projekt. Det var min rogn, og de sagde: „Tilintetgør den. Vi får fat i mere og sender det ud til Orbiter, så folkene derude kan arbejde videre med det.“ Og da jeg bad om at blive forflyttet til Orbiter, sagde de: „Anmodningen afslået. “

         Hun lo skingrende. – Anmodningen afslået. Nå, men jeg skal vise dem, Rex. Lige et par dage mere. Det er alt, hvad jeg har brug for.

         Hun smilede. – Kom og se dem, Rex.

         Hun gik hen mod tanken, og hendes tonefald var lokkende. – Kom og se mine smukke små kæledyr.

         Men da hun vendte sig om, var Rex Exley der ikke mere.

         

         Nu var Rex dybt bekymret. Det, han havde frygtet hele tiden, var begyndt at ske. Nu var det ikke mere bare nysgerrige unger eller journalister, der snuste sig frem til noget besynderligt og nyt, som de kunne underholde deres hjernedøde læsere med. Nu begyndte myndighederne at blande sig i sagen. Politiet.

         Og Wanda er gået fra forstanden, sagde han til sig selv, da han gik ud af laden og på må og få ned ad stien mellem udhusene og huset. Måske har hun været sindssyg hele tiden, men nu er det blevet helt tydeligt. Videnskabsmænd bliver til en vis grad nødt til at være kølige og lidenskabsløse. Det ved jeg godt. De kan ikke tillade sig at lade følelserne blande sig i deres arbejde, men de accepterer et vist ansvar. De foretager ikke forsøg, som de ved vil bringe offentligheden i fare, selv ikke når sådanne forsøg kan redde dem fra års arbejde. Men det gør Wanda. Hun vidste, at der var en risiko for, at disse flydere kunne medføre et eller andet fremmed virus, men hun slap dem ud alligevel bare for at se, hvad der ville ske. Hun ved, at hendes uhyrer bevæger sig hurtigt, har skarpe tænder og æder kød, men alligevel slap hun et af dem ud, bare for at tilfredsstille sin nysgerrighed.

         Exleys tanker blev afbrudt, da sidedøren til huset blev åbnet, og Dan Cansfield kom ud.

         – Undskyld, mr. Exley, men må jeg lige tale med Dem et øjeblik?

         – Ja, selvfølgelig.

         – Det drejer sig om dyrene.

         Exley så skarpt på ham. – Ikke flere penge, vel, mr. Cansfield?

         Bonden rystede på hovedet. – Nej, sir. Pengene betyder ikke noget mere. Jeg vil have Dem ud.

         – Hvadbehager?

         – De hørte mig godt, mr. Exley. Jeg så den artikel i avisen, og den fik mig til at spekulere lidt. Så så jeg, De tog avisen med over til laden, og derfor sendte jeg drengen derop efter Dem for at lytte, og så vidt han kunne forstå på det hele, er dyrene ikke de samme mere. Dræbere, var det ord, der blev nævnt, sagde han, og Deres veninde slipper dem løs og er ligeglad med, om de plager husdyrene eller dræber mennesker. Nu står det i avisen, og politiet er interesseret i sagen, og så vil jeg ikke være med mere.

         – Nå, men De kan ikke bare trække Dem ud, sagde Exley og rystede på hovedet. – Vi har en aftale. De har været med i det her lige fra begyndelsen, og nu kan De ikke gøre andet end fortsætte til den bitre ende.

         Bondens øjne udstrålede frygt. – Der var ikke noget med i den aftale om drab, mr. Exley, og heller ikke noget om drager fra Jupiter. Den kvinde er rablende gal, og jeg vil have Dem begge to væk fra min gård allersenest torsdag morgen. Ellers går jeg selv til politiet.

         Exley så stumt efter Cansfield, der gik ind og smækkede døren. Nu falder det hele fra hinanden, sagde han til sig selv. Jeg må tage mig sammen. Tænke. Han følte det, som skulle hans hoved sprænges. Han lænede sig op ad en portstolpe med hænderne i lommerne og så åndsfraværende ud over trafikken og prøvede at få styr på sine tanker.

         Tænk! Kun et par dage mere, siger Wanda. Det har hun ganske vist sagt før, men alligevel. Når jeg fortæller hende om Cansfield, kan det måske sætte lidt fut i sagerne. Eller kan det? Husk, hun er sindssyg. Det kan være, hun beslutter sig til at skyde manden og overtage gården.

         Nej. Jeg vil nok tro, jeg kan holde gamle Dan hen, hvis hun kan give mig en bestemt dato, hvor hun er færdig. Penge er nøglen til det. Han siger, penge ikke spiller nogen rolle mere, men jeg tror ham ikke. Han er fuldkommen gal med penge. Hvad skal vi sige – hundrede pund pr. dag for hver dag efter torsdag? Ja, det falder han sikkert for ...

         Og så er der politiet, der er på sporet af det mystiske dyr, men ikke alt for alvorligt. De har ikke andet end børnenes beskrivelse, og de ved nok, hvordan børn er. De leder sikkert efter en hund eller lignende.

         Så tag den med ro, Rex, gamle dreng. Få Wanda til at falde til ro. Berolig Dan med pengesedler. Tænk på alle de penge, du har skudt i den sag her, og hold ud. Ingen panik.

         Det var lykkedes ham at komme i nogenlunde godt humør igen, da den røde Sierra kørte ind til kantstenen, og bilisten stak hovedet ud. – Undskyld, sir?

         – Ja?

         Bare en turist, Rex. En yankee. Ikke noget at være bekymret over.

         – Er dette her Cansfield gård?

         – Ja.

         Tag den med ro, gamle dreng. – Ja, det er det. Hvorfor det?

         Det skulle du ikke have spurgt om. Lyder aggressivt.

         Amerikaneren smilede. – Jeg har læst noget i avisen. Cirkler i kornet. Var det ikke her, det skete?

         Exley nikkede. – Et svindelnummer. Bondedrenge. Nu er det væk igen. Ikke noget at se.

         Skrub af med dig, tænkte han. Fotografer du hellere nogle folkedansere.

         Manden så modfalden ud et øjeblik. Så smilede han og sagde: – Nå, men det betyder heller ikke så meget.

         Han spændte sikkerhedsselen op. Se så at komme væk, tænkte Exley. Stå ikke ud af den bil. Men amerikaneren var allerede stået ud. Han pegede over mod gården. – Er det Deres?

         Exley rystede på hovedet. – Jeg arbejder her bare.

         – Nå, sådan.

         Manden smilede. – Jeg hedder i øvrigt Ed Lester.

         – Smith, brummede Exley. – Øh ... Jim.

         – Hej, Jim.

         Yankee’en langede en lab frem. De trykkede hinanden i hånden. Den fremmede så Exley lige i øjnene. – Hvad tror De laver dem?

         – Det har jeg sagt: Bondedrenge.

         – Virkelig? Ikke nogen små grønne mænd?

         – Nej.

         – Aha. Og der er ikke noget at se mere, hvad?

         – Ikke spor.

         – Hmm. Nå, men så kan jeg vel lige så godt se at komme videre.

         Exley følte lettelsen skylle gennem sig. Der var noget ved Ed Lester, der gjorde ham urolig. Sådan som hans blik flakkede rundt hele tiden, som om han ledte efter noget, samtidig med at han talte. Det virkede som talte han om én ting og tænkte på noget andet. Og hans tøj virkede helt forkert. Hvem kørte måske rundt i sin ferie i jakkesæt og slips? Han tvang sig selv til at smile. – Ja, det kan De vist desværre lige så godt, mr. Lester. Beklager, jeg ikke kunne hjælpe Dem mere.

         – Åh, det gør da ikke noget.

         Manden smilede. – Det var hyggeligt at tale med Dem, mr. Jones.

         Mens de trykkede hinanden i hånden, så han forbi Exley og op på gården.

         Først da Sierraen var drønet ind mod Warminster, gik det op for Exley, at amerikaneren havde kaldt ham Jones, og at han ikke havde rettet ham.
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         Wanda lukkede ladedøren og skød slåen for. Så tog hun en af plasticposerne op, bar den over til tanken og lukkede yderdøren op. Hun trådte indenfor, stillede kassen og trak døren til efter sig. Dens låsemekanisme aktiverede en kontakt, der badede luftslusen i blåt lys. Da lyset blev tændt, kastede væsenerne inde i tanken sig mod inderdøren, og kvinden hørte en række stød, efterfulgt af skrabende, kradsende lyde, da de angreb den tilrimede overflade med kløer og tænder. Hun smilede. – Det er i orden, messede hun. Nu kommer jeg her med maden til jer, mine små skønheder.

         Hun tog sit iltapparat ned fra krogen på væggen. De to cylindre var besværlige at have med at gøre, og på den trange plads var det svært at få styr på de tilhørende remme, spænder og ansigtsmasken. Hun vrikkede sig med besvær ind i remmene, hægtede masken på og vendte sig mod inderdøren.

         Da de ophidsede rumvæsener kunne mærke den bevæge sig, stak de deres savlende gab gennem den langsomt bredere sprække mellem døren og dens karm. Luftslusens vægge rungede af deres vilde skrig, mens hvert enkelt væsen kæmpede for at klemme sig igennem. Da åbningen var tyve centimeter bred, aktiveredes en automatisk lukkemekanisme, der forhindrede døren i at åbne sig mere. Wanda Free lo i sin ansigtsmaske, mens hun begyndte at grave kød op af posen og kaste det ind gennem dørsprækken. Nogle af stykkerne røg direkte ind i gabet på hendes kæledyr, men de fleste fløj forbi dem og landede på gulvet. Ét for ét holdt væsenerne op med at kaste sig mod døren for at gå om bord i disse lunser af kød. Snart var posen tom, og de grådige uhyrer kæmpede med hinanden om stumperne på gulvet, der var sølet til af blod. Kvinden trykkede på en knap med en blodvædet finger, og døren gik i med et dumpt brag, så man ikke længere kunne høre den larmende smasken.

         I stilheden i det blå lys spændte hun det kluntede apparat af og hængte det op. Da yderdøren åbnedes, slukkede lyset, og Free gik ud af luftslusen med den sammenkrøllede, klistrede og våde pose. Hun lukkede døren, undersøgte den og blev stående for at betragte sine kæledyr gennem et koøje. Hun mumlede stille for sig selv, mens hun så på dem, og et par gange lo hun højt. Da den sidste stump kød var borte, og der ikke var mere sjov ved det, forlod hun koøjet og gik over til sit lille bur, hvor hun smed posen i en papirkurv. – Sådan nogle uartige dyr, sukkede hun. – Så voldelige. Men hvem kan fortænke dem i det? Dødt kød er nærende nok, men der er ikke nogen stimulus i det – ikke nogen udfordring.

         Hun klukkede af latter. – Et levende bytte ville være bedre, og jeg har en fornemmelse af, at der måske er mulighed for sådan noget om ikke så længe.

         Laden rungede af hendes latter, mens hun skyllede hænderne i en spand koldt vand og begyndte at gøre sig klar til at gå i seng.
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         Ben gik hjemmefra klokken halv ni tirsdag morgen og gik over vejen. Der var lidt tåget, men solen var ved at bryde igennem, og det ville blive varmt senere. Midge stod og så på en udstilling af badetøj, solbriller og sololie i Tarkingtons vindue. Hun så hans spejlbillede og vendte sig om.

         – Hej, Ben.

         – Selv hej. Skal du ud at rejse eller hvad?

         – Nej. Kan du ikke huske, vi lige har været ude at rejse? Jeg kunne bare godt tænke mig de solbriller – dem med det grønne stel.

         – Bvad! Du har lige så dårlig smag som en rådden tomat.

         – Du skal ikke være fræk.

         De gik hen mod skolen. Ben havde aftalt at mødes med Barry på fodboldbanen, men da de nåede frem, var han ikke kommet endnu. Græsset var stadig vådt af dug, så de gik rundt om banen, mens de snakkede. Klokken var ti minutter over ni, og solen havde fået det meste af tågen til at lette, da Barry kom. Wayne Daykin og Rødtop Deeping var sammen med ham, men da han fik øje på Midge og Ben og kom over til dem, blev de stående.

         – Hej, Barry.

         Drengen nikkede. – Er du stadig med i morgen, Midge?

         Hun rynkede på næsen. – Det kommer an på, hvad det er, der er lavet om på, Barry. Ben siger, du har noget at fortælle os.

         Barry nikkede. – Det har jeg også. Jeg vil bare håbe, det ikke får jer til at holde jer væk.

         – Hvad er det?

         Nu var duggen fordampet. Midge smed sig ned, og de to drenge satte sig ved siden af hende.

         – Det er det kvindemenneske.

         Barry kiggede ned og plukkede nervøst i nogle græsstrå. – Hun er gået helt fra forstanden. Hun tror ikke på nogen. Sover ude i laden og får sin mad bragt derud og alt muligt.

         Han tav, mens han pillede græsstrå i stykker. – De dér flydere har forandret sig. Jeg har ikke set dem – hun vil ikke lade nogen komme i nærheden af dem mere, men de spiser kød nu. Masser af det. Hun får mor til at hente det hos Tarkington. Alle mennesker glor på hende, når hun kommer derind.

         – Vi har set en flyder, sagde Ben. Nu var han fuldkommen sikker. – Den var frygtelig. Ligesom en drage.

         Barry nikkede. – Hun slipper dem ud. Jeg hørte hende tale om det med Exley. Det er derfor, jeg ved, hun er blevet sindssyg. Hør her.

         Han smed den tot græs, han havde leget med, fra sig og lagde armene rundt om knæene. – Jeg tror, jeg ved, hvordan jeg kan få hende ud af laden, men det bliver ikke ret længe, og det er farligt. Hun er frygtelig nervøs, og hun har en revolver. Hvor lang tid skal I bruge?

         Midge trak på skuldrene. – Bare et par minutter. Lige tid nok til at få et billede af tanken og et par stykker gennem ruden.

         Barry så på hende. – Du ved nok, der er mørkt.

         – Det gør ikke noget. Der er blitz på kameraet. Hvordan vil du få hende ud?

         – Stemmer og haglbøssen.

         – Bøssen?

         – Ja. Hør her. Vi er i nærheden af laden, ikke? Jeg råber op, som om jeg har fået øje på nogen, der er kommet ind. Hun farer op og bliver panikslagen. Jeg fyrer et skud af. Hun kommer ud for at se, hvad der foregår. Jeg lokker hende ind i en af bygningerne, som om jeg har skudt nogen derinde eller trængt dem op i en krog. Jeg kan sikkert nok få hende til at lede bygningen igennem et par minutter, og inden da er far sikkert også derude ...

         Midge stirrede på ham. – Og hvad så bagefter? Får du ikke en frygtelig masse ballade?

         – Hvorfor det? Jeg har set nogen komme ind og har jagtet dem, men de stak af fra mig i mørket. Jeg får kun ballade, hvis de fanger jer inde i laden.

         – Åh, sig det ikke! sagde Midge og gøs. – Jeg synes, vi skulle lade noget ligge, så de kan se, vi har været der. Ikke inde i laden, selvfølgelig. Udenfor. Hvad med min lommelygte? Jeg kan have tabt den, da du skød efter mig.

         Barry smilede. – Det lyder godt.

         – OK, sagde Midge. – Så ses vi ved siden af traktoren på stien klokken to natten til torsdag. Hvis der er noget, der bliver lavet om inden da, så ring til mig derhjemme, ikke?

         – Det skal jeg nok.

         De rejste sig op. Barry gik ud for at lede efter Wayne og Rødtop, der var blevet trætte af at vente og gået et andet sted hen. Ben og Midge gik fra fodboldbanen tilbage ad Hovedgaden. Det var varmt. De blev stående foran Tarkington, så Midge kunne se nærmere på solbrillerne. – Ved du hvad, sagde Ben. – Hvis det alt sammen går, som det skal, så køber jeg dem til dig torsdag morgen.

         – Det kan du godt få lov til.

         Mona Lisa-smilet var anstrengt. – Hvis.
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         Tidligt tirsdag aften. Rex Exley stod ved ladedøren og prøvede at få sin makker i tale.

         – Wanda.

         – Gå din vej, Rex.

         – Jeg må tale med dig. Det er vanvittig vigtigt.

         – Jeg er gået i seng.

         – Jamen, klokken er ikke mere end ti minutter i otte.

         – Hvem tror du, du er? Frøken Klokken? Jeg er træt.

         – Tror du måske ikke, jeg er det. Jeg holdt vagt i nat.

         – Så gå i seng, Rex.

         – Dan smider os ud, Wanda. Han vil have os ud inden torsdag.

         – Når vi betaler ham alle de penge? Sig til ham, han kan rende og hoppe.

         – Han vil melde det til politiet.

         – Nej, han vil ikke. Han er med i det her til op over begge ører, og det ved han også godt.

         – Så bruger han magt.

         – Det kan han bare lige prøve på. Jeg er bevæbnet. Spørg ham, hvordan han har tænkt sig at få mig ud af den lade.

         – Wanda, du kan ikke ...

         – Det kan du tro, jeg kan. Bare vent og se.

         – Jamen ...

         – Godnat, Rex.
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         Onsdag morgen hjemme hos Ben. Familien Lockwood ved morgenbordet. Ben havde næsten ikke sovet, og nu var den der, den store dag. Vil jeg sidde her i morgen tidlig? tænkte han. Eller vil jeg være ...? Han gøs og tænkte på, om det var forsøget værd at fortælle mor og far om Cansfield. Hvis jeg kan få dem til at tro på mig, tænkte han, vil de måske snakke med Ken Aspinall, og så behøver jeg ikke tage derud i nat.

         – Mor?

         – Ja, skat.

         – Vi tog ikke fejl, mig og Midge. Det var et uhyre, vi så, og det kom også ude fra Cansfield.

         – Ben.

         – Ja, far.

         – Vi har været gennem hele den historie før. Det var mørkt ude mellem træerne, og det var et frygteligt chok at se stakkels gamle Rudge på den måde. Det er ikke spor overraskende, at I syntes, det dyr så ud som et uhyre. Og hvad resten af din historie angår ... nå ja, så tror jeg, det er, fordi du er så meget sammen med denne Midge Fixby. Hun er et sært barn, og det er helt tydeligt, at hun har fået dig med ind i en fantasihistorie, hun har kørende.

         – Nej, far, det er ikke nogen fantasi. Hvad så med Rex Exley og Wanda Free? Hvis dét er fantasi, hvordan kan det så være, de er rigtige nok?

         – Hør nu her, min dreng. Du så selv Frieda Cansfield købe en hel masse ind, og hun fortalte dig, de havde fået gæster. Det har du selv sagt til mig.

         – Ja, det ved jeg godt, men ...

         – Så er det godt, Ben! Din mor og jeg er helt klar over, at den frygtelige historie med Rudge har taget hårdt på dig, men du må tro mig, når jeg siger, at det fortager sig. Om et par dage løber du rundt og nyder sommerferien, som om intet af alt dette var sket.

         – Det vil jeg håbe, du har ret i, far.

         

         Onsdag morgen hjemme hos Midge. Familien Fixby ved morgenbordet. Midge havde ikke spist noget, men det var der ingen, der lagde mærke til. Hun var bleg og havde mørke rande under øjnene, men det var der heller ikke nogen der lagde mærke til.

         Jeg vil ikke ud til Cansfield i nat, tænkte Midge. Det er ikke min opgave. Politiet skulle tage derud og se sig om. Det er alt, hvad der skal til ...

         – Mor?

         – Ja, skat.

         – Ved du hvad, det var sandt, dét med uhyret. Vi så det virkelig, og der er andre af samme slags ude på Cansfield gård.

         – Ja, Midge. Det er der sikkert. Hvis du er færdig med morgenmaden, vil jeg gerne have, du smutter hen på posthuset med det her for mig. Det kan nå første ombæring, hvis du skynder dig.

         – Åh, mor. Vil du ikke høre efter, bare for en enkelt gangs skyld?

         – Midge!

         – Ja, far.

         – Hold op med at spille næsvis over for din mor og tag så de breve. Vi har en forretning her, og vi har ikke tid til alt dit sludder.

         – Så bliver jeg vel nødt til at sætte livet på spil.

         – Du kommer til at sætte livet på spil, hvis du ikke er ude af den dør om præcis fem sekunder, unge dame.

         – Ja, far. Det overrasker mig, du overhovedet kan huske mit navn, far.
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         Den var underlig, den onsdag. Drømmeagtig. De havde aftalt at mødes klokken ti om formiddagen uden for Tarkington. Vinduesudstillingen var lavet om. De grønne solbriller var væk sammen med resten af ferietingene. Nu var vinduet fuld af uniformsnederdele og bluser og stribede slips og skoletasker og fornuftige sko. På et staffeli stod en miniaturetavle med ordene „Tilbage til skolen“ skrevet med kridt. Det virkede som et varsel.

         – Jeg prøvede ..., begyndte Ben.

         – At sige det til dine forældre? afbrød Midge ham. – Det ved jeg godt. Det gjorde jeg også.

         Det ville blive varmt igen. De gik uden at have noget bestemt mål og næsten uden at snakke sammen. Fodboldbanen. Kirkegården Læskuret. Værtshusets parkeringsplads. Ben syntes, det føltes ligesom at sige farvel.

         Da de havde været runden igennem, satte de sig ved busstoppestedet og aftalte det sidste: Klokken halv to om natten. Her. Midge skulle have sit fotografiapparat med (hun havde købt en film hos Tarkington om morgenen) og lommelygten, som kun skulle smide, så Barry kunne finde den. Ben behøvede ikke have andet med end sig selv. De ville gå hver til sit nu og blive hjemme om eftermiddagen (og tage afsked? tænkte Ben) og gå tidligt i seng.

         De rejste sig og gik ud i det støvede lys og strømmen af ferietrafik. For enden af Tansy Road trykkede de hinanden i hænderne.

         – Solbrillerne er der endnu, sagde Ben. – Inde i butikken.

         Midge smilede og nikkede.

         

         – Barry?

         Månelyset kastede traktorens sorte skygge ud over sølvhvidt græs.

         – Her.

         Drengen kom ud fra traktoren. – I kommer for sent. Jeg troede ikke, I kom.

         Deres hvisken lød højlydt i den vindstille nat.

         – Undskyld, mumlede Ben. – Det var min skyld. Min far ville have et glas vand midt om natten.

         – Det gør ikke noget. Der er stille og roligt. Hun låste sig inde klokken otte.

         De gik op ad stien, og skyggerne gled af sted ved siden af dem. Et sted kaldte en slørugle. Ben fór sammen. Barry pegede med haglbøssen mod lyden, og Midge fniste. Længere fremme lå husets skygge ind over stien, og de gik langsomt frem med Barry forrest. Hunden Bracken var efterhånden vant til fodtrin ude om natten og gøede ikke.

         Laden tårnede sig op foran dem. Barry stoppede op og holdt en hånd op for at få dem til at gøre det samme. De så på ham.

         – Sådan.

         De kunne næsten ikke høre ham. – Der er en lille dør i ladeporten. Den kommer hun ud af, og forhåbentlig lader hun den stå åben. Hvis hun ikke gør det – hvis hun bliver stående og låser den, aflyser vi det hele. Hvis det skulle ske, skal I bare løbe jeres vej og ikke se jer tilbage. Forstået?

         Midge nikkede.

         – Godt. Hvis hun lader den stå åben, smutter I ind i en fart, gør det, I skal gøre og kommer ud igen. I må ikke blive hængende, for hvis I bliver taget til fange og sladrer om mig, benægter jeg det hele, og I bliver slået ihjel. Forstået?

         – Ja, hviskede Ben.

         – Godt. Så vent her. Jeg går over til gåsehuset og råber. Så snart I hører mig, skal I råbe til hinanden, og så fyrer jeg bøssen her af. Det skulle nok kunne få hende til at komme ud. Jeg vil lade, som om jeg har trængt nogen ind i gåsehuset, og så kommer hun løbende med sin revolver. Jeg skal nok sørge for masser af larm, så far og Exley ved, hvor de skal hen, når de kommer fra huset

         Han så på Midge. – Har du den lommelygte?

         Hun rakte den til ham, og han smilede anstrengt. – Så ses vi i morgen.

         De fulgte ham med blikket, til han forsvandt i gåsehusets skygge. Ben rakte ud efter Midges hånd og knugede den et øjeblik. Fantasi, havde hans far sagt. Gid det var så vel.

         – Hej, I der !

         De to for sammen, da Barrys stemme skar gennem nattens stilhed. – Hvad laver I her? Stop, eller jeg skyder.

         – Jim! hylede Midge. – Pas på, Jim. Han har et gevær.

         Jim? Ben tøvede lige et øjeblik, men så faldt tiøren. – Løb, Maggie! råbte han. – Den vej. Jeg er lige efter dig.

         Barry skreg igen. – Bliv stående dér, sådan nogle varylere, eller jeg skyder knoppen af jer.

         Han råbte endnu, da den lille dør fløj op, og Free kom tumlende ud, iført stribet pyjamas og viftende med en automatisk pistol. – Hvad er der? hylede hun. – Hvor helvede er du, knægt?

         – Herovre, miss Free, råbte Barry. – Hurtigt.

         Kvinden løb over mod gåsehuset og lod døren bag sig stå vidt åben.

         – Kom så, Ben, hviskede Midge. – Så er det nu.
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         Len Tench kunne godt lide kaninsteg, og der var hundredevis af kaniner i Pitney Skov. Teknisk set tilhørte de major Fairbairn, men én mand kunne umuligt have brug for hundreder af kaniner, og desuden var majoren mere interesseret i fasaner. Derfor kunne man tit finde Len ude i skoven sent om natten, i færd med at se til sine snarer og sætte dem op igen.

         Mens han gjorde det, meget sent den onsdag aften, stødte han på Bens og Midges uhyre. Det var dødt, men det var så afgjort et uhyre, og Len brugte en del tid på at betragte det i lyset fra sin lommelygte.

         Han vidste ikke, hvad han skulle gøre. Politiet burde have besked, og majoren ville være interesseret, men hvordan skulle han forklare, at han havde været ude i skoven midt om natten? Kunne ikke falde i søvn. For varmt. Bestemte sig til at gå en tur. Nå ja, hvis bare han gik hjem med sit bytte først, så kunne de ikke modbevise den historie, vel?

         Og det var præcis dét, han gjorde. Majoren blev ikke alt for henrykt, da hans gartner vækkede hele huset klokken halv to om natten, men da Len fortalte ham, at han havde fundet det dyr, der havde dræbt Rudge, og beskrev det, trak han i tøjet og fulgte med ud i skoven.

         Klokken var lige lidt over to, da majoren ringede hjem til Ken Aspinall. Betjenten var ikke hjemme, men hans kone sagde til majoren, at hun skulle give ham besked i samme øjeblik, han kom hjem, selv om han sikkert først ville komme ud til stedet næste morgen. Uhyret gik vel ingen vegne, vel?

         Wendy Aspinall havde lige lagt telefonen, da den ringede igen. Matthew Lockwood lød opskræmt. Han fortalte hende, at han var stået op for at gå på badeværelset og havde set ind i sin søns værelse og opdaget, at drengen var væk. Han havde søgt hele huset igennem og så vækket sin kone, der blev helt ude af sig selv.

         Wendy kunne få fat i sin mand over radioen i nødsituationer. Der var ikke mange nødsituationer i Little Pitney, og der var langt mellem dem, men dette her var en af dem. Hun kaldte ham op. Han skulle tage ned på Hovedgaden, til nummer otte. Den unge Ben Lockwood var væk. Åh ja, og så havde majoren også ringet. Noget med et dødt uhyre.

         Da betjenten kørte ned ad Hovedgaden, begyndte en lille klokke at ringe inde i hovedet på ham. Han havde forhørt Ben Lockwood om majorens hund søndagen før. Hvad var det nu, drengen havde sagt? Den var ikke som noget, man ville forvente at se, for den kom ude fra rummet, „og jeg ved, hvor den kom fra.“ Jeg ved, hvor den kom fra! Ken Aspinall smilede, da han åbnede den nymalede låge til nummer otte.
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         Der var ikke helt mørkt i laden. Noget inde i det lille aflukke udsendte et mat gult lys, og en svag, blålig stråleglans viste, hvor obervationsruderne sad i tankens vægge.

         – Bliv her, sagde Midge, der pillede ved sit kamera et øjeblik. – Hold øje med døren.

         Ben nikkede, mens pigen hævede apparatet og kneb øjnene sammen for at se i søgeren. – Se væk, advarede hun ham. Blitzlyset virkede frygtelig skarpt. Ben så ud. Stemmer nåede ham ovre fra gåsehuset, og der lød en skrabende, skramlende lyd som af noget tungt, der blev flyttet. Inde i huset, der ikke kunne ses fra laden, gøede Bracken ustandselig.

         Midge stod henne ved tanken. Hendes hoved, hænder og skuldre sås i silhuet mod et koøje, mens hun rettede kameraet mod noget derinde. Ben vendte sig bort, og det lykkedes ham at få lukket ladedøren, lige før blitzen gik af. Han så ud gennem sprækken. Døren til gåsehuset var åbnet, og der var nogen, der lyste med lommelygte derinde. Et råb, gøen og en svær løbende persons rytmiske gungren fortalte ham, at nogen nærmede sig fra huset. Bracken dukkede frem og løb i lige linje mod gåsehuset, efterfulgt et øjeblik senere af Dan.

         Ben så til. Da Dan nærmede sig gåsehuset, kom Wanda Free frem i døren, slæbende Barry ved skjortekraven. Samtidig dukkede Rex Exley frem. Han trak i en jakke, mens han løb.

         – Midge

         Da Ben vendte sig om for at hviske en advarsel, gik blitzen af igen, så han halvvejs blev blændet. – Hun har taget Barry! råbte han. – Jeg tror hun kommer denne vej.

         En cirkel af lysende grønt svømmede for Bens øjne, så han havde svært ved at se og vanskeligt kunne finde døren. Han hørte Free råbe til nogen: – Her ... tag den ... pas på ham!

         Han famlede sig frem gennem døren og var kommet halvvejs ud, da hans fod sad fast i den ophøjede dørtærskel, og han faldt. Midge, der kom farende efter, snublede over ham, mistede balancen og tog noget, der lignede et hovedspring. Da hun faldt forover, kastede hun armene ud, og da de stødte imod noget mere solidt end luften, holdt hun fast om det. Midge hørte en vanvittig latter og åbnede øjnene og så, at hun omfavnede Wandas knæ, mens kvindens automatiske pistol blev stukket ind i hendes venstre øre.
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         Emma Lockwood smilede ikke. Hun sad sammensunken i sofaen i housecoat og slippers, med udslået hår og strimer af gråd i ansigtet og så hærget ud. Ken Aspinall havde i forbindelse med sit arbejde set masser af mennesker i hendes tilstand, men han havde aldrig rigtig vænnet sig til det. Han var en ung mand, og der var noget pinligt ved at prøve på at trøste et fortvivlet menneske, der var ældre end ham selv.

         Matthew Lockwood så på ham. – Så tror De altså, han kan være taget ud til Dan Cansfields gård?

         Aspinall nikkede. – Ja, det lyder sandsynligt. Han omtalte gården for os begge to i forbindelse med sin historie om det uhyre, ikke sandt?

         – Jo. Så må vi hellere tage derud. Dan Cansfield er ikke begejstret for folk, der kommer ind på hans ejendom i fuldt dagslys. Guderne må vide, hvad han kan finde på at gøre klokken tre om natten.

         Politimanden nikkede. – Jeg kører derud og ser mig om, men først vil jeg lige se til pigen dér, Michelle Fixby. Hun var sammen med Deres dreng, da jeg talte med ham, og så vidt jeg kan forstå på det, De siger, har hun også noget at gøre med hele den sag med uhyret. Gad vide, om hun ligger i sin søde søvn nu.

         Bens mor så på sin mand. – Ring til Fixby, Matt. Spørg dem.

         – Det er en god idé, Emma.

         Han så over på politimanden. – Synes De også det?

         Aspinall nikkede. – Ja, bestemt. Jeg håber bare, de kan høre den ringe.

         Bens far gik ud af stuen. Aspinall så på den fortvivlede kvinde. – Ben er en klog fyr, mrs. Lockwood, sagde han. – Han skal nok klare den.

         Han ville ønske, han kunne føle sig lige så selvsikker, som han lød. Jo mere han tænkte på hele denne historie med uhyret, des mindre usandsynlig begyndte den at virke, især efter at majoren havde brugt ordet „uhyre“ over for Wendy. Major Fairbairn var ikke hysterisk. Han gik ikke rundt og fantaserede sig til noget. Hvis han beskrev noget, han havde set, som et uhyre, så kunne man være rimeligt sikker på, at havde set noget temmelig usædvanligt.

         Politmandens tankegang blev afbrudt af Lockwood, der kom tilbage. – Hun er der ikke, sagde han. – Fixby mener tilsyneladende, hun har taget hans kamera med.

         – Godt, så ringer vi efter hjælp fra Warminster politi og tager ud til Cansfield med det samme. De må hellere vente her, for det tilfældes skyld, at han kommer tilbage. Og tag den nu med ro. De er to, og de er fornuftige børn. De skal nok klare sig.
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         – Op at stå med dig. Nu!

         Kvinden greb fat i kraven på Midge og halvvejs trak hende op. Ben kom op på knæ, og stirrede ind i løbet på exobiologens pistol. – Du! Saml det dér op.

         Free flyttede pistolen, så den pegede på Midges fotografiapparat, som hun havde tabt. Ben samlede apparatet op og rejste sig. – Læg det ved min fod.

         Det gjorde han, og hun trampede på det to gange. Hun havde slippers på, der ikke så særlig solide ud, men kameraet sprang op, så filmen blev udsat for lys.

         Kvinden holdt stadig pistolen rettet mod Ben og drejede hovedet uden at slippe sit greb i Midges krave. – Barry Cansfield. Kom så herover i en fart!

         Ben så forbi hende. Ovre ved gåsehuset dækkede Rex Exley Barry og Dan med bondens haglbøsse. Barry så på Exley, der gjorde et svagt sidelæns kast med bøssen for at vise ham, at han kunne gå. Ben håbede, Barry ville løbe af sted og skaffe hjælp, men han havde ikke en chance i det klare månelys med Rex’ bøsse i ryggen og Wandas pistol foran sig.

         Da Barry kom nærmere, slap Wanda Midge og gjorde tegn til de to om at gå hen til Ben.

         – Nå.

         Hun smilede til de tre. Som en lærerinde, før timen skal begynde. – Så har jeg tre små uvorne unger at skille mig af med og en tank fuld af skrupsultne væsener at fodre. Hvad kunne I forestille jer, et initiativrigt menneske kunne gøre i sådan en situation? Hvad, Barry?

         Hun lagde hovedet på skrå, som om hun ventede et svar.

         Hun er sindssyg, tænkte Midge. Rædslen skyllede ind over hende, så hun var ved at falde om. Hun kendte godt svaret, og hun kunne se på Bens ansigt, at han også kendte det. Barry var ikke sikker, men man kunne se på den måde, han gumlede på sin underlæbe på og kastede blikke over mod laden, at han var ved at finde ud af det. Midge var ved at samle mod til at løbe, da Exley råbte: – Wanda!

         Han gik et par skridt frem mod hende. – Du kan ikke ...

         – JO, DET KAN DU TRO, JEG KAN!

         Han veg tilbage fra hendes skrig. Hun smilede ved synet af hans chokerede ansigt og sagde med kælen stemme: – Ved du hvad, Rex. Nu bliver du snart nødt til at holde op med at fortælle mig, hvad jeg kan og ikke kan. For ellers kan det være, du havner inde i den tank sammen med de andre fredsforstyrrere.

         Hun vendte sig om mod børnene igen. – Nå, børn, så kommer det ... det øjeblik, I har ventet sådan på. I har været frygtelig interesseret i mine små kæledyr det sidste par uger. Nu kommer I til at møde dem. Fremad, march!

         – Hov!

         Dan Cansfield så med rynkede bryn på Exley. – Hvad var det for noget. Hvor tager hun børnene hen?

         Exley nikkede over mod laden. Børnene var allerede kommet indenfor. Mens han så til, trådte Free ind over dørtærsklen og ud af syne. Han sank en klump. – Jeg tror ... jeg er bange for, hun har tænkt sig at fodre dyrene med dem.

         Han dækkede stadig bonden med bøssen, men han havde ikke rigtig hjertet med i det.

         – Hvad tror De? brølede Cansfield og stirrede på bøssen. – Så gør da for pokker noget ved det! Hun er Deres makker.

         Exley trak på skuldrene. – Jeg har ikke tænkt mig at give mig i kast med hende, Cansfield. Hun er rablende sindssyg, og jeg har set hende skyde.

         Han sænkede bøssen. – De kan godt prøve, hvis De vil.

         Cansfield tøvede et øjeblik, og så løb han – ikke over til laden, men op mod huset. Exley kastede et blik over mod laden, rystede på hovedet og fulgte efter bonden.

         – Frieda!

         Frieda Cansfield kom farende ud, da hendes mand styrtede brølende ind ad køkkendøren. – Telefonen! Politiet! Free har slæbt Barry og nogle andre børn ind i laden.

         Hans kone så sig hurtigt om i køkkenet. – Barry? Hun har da ikke taget min Barry?

         – Jo. Han er en af dem

         – Og det lod du hende gøre?

         – Hun har en pistol, åndssvage kælling. Hvad havde du tænkt dig, jeg skulle gøre? Lade mig plaffe ned? Tag så den telefon, kvindemenneske, før det er for sent.

         – Til helvede med din telefon!

         Bondens underlæbe faldt slapt ned, da hans kone skreg ad ham. Frieda svarede aldrig igen. Ikke over for ham. Han krympede sig, da hun råbte: – Det er der ikke tid til, store skvat. Se så at komme af vejen!

         Hun maste sig forbi ham, greb sin anorak ude på verandaen og løb udenfor, hvor hun var lige ved at støde ind i Exley. Den gamle Suzuki stod i et af skurene. Hun løb over til den, rev døren op og kastede sig ind bag rattet.

         Exley misforstod kvindens hensigter og stormede hen til bilen, da hun startede motoren. – Jeg ved ikke hvor De skal hen, gispede han og kastede sig ind på passagersædet. – Men De kan sætte mig af i Warminster.

         Frieda svarde ikke. Hun satte bilen i gear, rullede fri af udhuset, drejede til højre og satte foden på speederen.

         – Hej! råbte Exley og så over på hende. – Kører vi ikke den forkerte vej?

         – Måske for Dem, hvæsede Frieda, – men ikke for mig.

         Suzukien satte farten op og hoppede ned ad stien. – Hv-hvad laver De?

         Exley klyngede sig til sædet, mens bilen svingede og hoppede. – Hun er bevæbnet, mrs. Cansfield. Bevæbnet og sindssyg.

         – Ja, bed Frieda ham af, – og hun har min dreng.

         Hun bøjede sig frem over rattet og trådte speederen i bund, så Suzukien stormede lige frem mod laden og satte farten op.

         – Stop! stønnede Exley. Han viftede med haglbøssen. – Stop så, eller jeg skyder.

         – Nej, De gør ikke.

         Hun ikke så meget som kastede et blik på ham. – Hvis jeg var Dem, ville jeg spænde sikkerhedsselen.

         Exley så rædselsslagen til, mens laden kom nærmere. Da det endelig gik op for ham, hvad kvinden havde tænkt sig at gøre, kastede han bøssen fra sig med et rædselsskrig og dukkede sig og pakkede armene rundt om hovedet. Samtidig løb Wanda Free ud fra laden, stillede sig lige foran Suzukien og begyndte at skyde. Da den første kugle ramte forruden, tændte Frieda Cansfield det lange lys og kørte frem mod den blændede kvinde. Wanda affyrede endnu et par skud og prøvede at ramme forlygterne, før hun kastede sig til siden. Suzukien stødte ind i laden med firs kilometer i timen. Exley, der ikke havde spændt selen, blev kastet gennem den knuste forrude ud over kølerhjelmen, der var hamret gennem de gamle brædder og nu stod inde i laden. Frieda spændte selen op, sparkede døren op og rullede ud, mens hun holdt hovedet nede. Free kunne se igen og skød efter kvinden, men Suzukien stod mellem dem. Vildt bandende begyndte den gale exobiolog at gå rundt om bagsiden af bilen for at kunne komme til at sigte bedre. Mens hun var i gang med det, slap hendes tre unge fanger ud og begyndte at løbe over mod gåsehuset.

         Frieda, der krøb sammen mod bilens skrammede side, så dem løbe og smilede anspændt. Ved at krybe helt ned og kigge ind under Suzukien kunne hun se Wandas ben. Hun så på sin modstander med det ene øje og arbejdede hurtigt på at skrue dækslet af benzintanken, tage tændstikker op af anoraklommen og stryge en tændstik. Wanda rettede pistolen mod hende og sigtede, da hun kastede den tændte tændstik ned i Suzukiens benzintank og slyngede sig fri.

         – Hej! Se dér! råbte Ben, der krøb sammen ved gåsehusets vindue og pegede. De andre så ud.

         – Mors bil! råbte Barry. – Den er eksploderet.

         – Det gør ikke noget, sagde Midge. – Hun sad ikke i den. Jeg så hende løbe.

         – En kugle må have ramt tanken, sagde Ben.

         Midge rystede på hovedet. – Nej, det tror jeg ikke, Ben. Jeg tror, mrs. Cansfield gjorde det med vilje. Hun smadrede ind i laden og satte ild til den. Hun reddede vores liv.

         – Jamen ... min mor? sagde Barry og rynkede brynene. – Det lyder overhovedet ikke som hende.

         – Se dér! råbte Midge. – Der er Wanda. Hun løber ind i laden.

         – Hun er sindssyg, sagde Barry. – Den lade er knastør. Den futter af på ingen tid.

         – Jeg tør vædde på, hun prøver på at redde sine dyr, sagde Ben og gøs. – Jeg håber, hun kommer for sent.

         De stod i døren og så på flammerne. Ilden bredte sig hurtigt. Den ene side af laden var et flammehav og Suzukien et skelet af bøjet og glødende metal. Flammer rakte op mod himlen, og byger af gnister hvirvlede bort, da der gik ild i taget. Der kom en brølende, knitrende lyd, og de kunne mærke heden slå mod ansigtet og tvinge dem til at bakke et godt stykke tilbage. De kan se det nede i landsbyen, tænkte Ben. Hvis der er nogen vågne. Han håbede, hans forældre lå og sov. Hans øjne sved af træthed og af at se ind i ilden. Det gik op for ham, han var ligeglad med, hvad der nu skete. Han havde ikke lyst til flere eventyr. Han ville bare hjem.

         Det skulle han lige til at sige til Midge, da Dan Cansfield kom løbende ud af huset, fulgt af en politimand. Der var også andre skikkelser i det fjerne. Dan råbte et eller andet til politimanden, pegede på laden og opfordrede ham til at komme med.

         – Hvad laver han? gispede han. – Den kan styrte sammen hvad øjeblik det skal være.

         – Det er os! råbte Midge. – Dan tror nok, vi er derinde endnu. Kom her.

         De løb råbende og viftende hen mod de to mænd, men flammernes tordnen overdøvede deres råb. Mændene var næsten nået frem til laden, da noget rørte på sig i døren, og Rex Exley kom vaklende ud, slæbende det ene ben efter sig. Han så mændene og slog ud med armene og råbte. En stump af det, han sagde, nåede frem til børnene. Ordet „brint“. Politimanden brølede noget tilbage, og så styrtede de tre hen mod gåsehuset, halvvejs slæbende på Exley, hvis tøj røg.

         De var knap nok nået halvvejs, da der skete en enorm eksplosion. Det voldsomme stød af varme væltede børnene omkuld og knuste gåsehusets vindue. Ben lå på ryggen og så en kæmpemæssig kugle af ild dér, hvor laden havde været. Brændende stumper og stykker fløj op og i alle retninger og gik ned i rygende buer over morgenhimlen.

         Han prøvede at komme op. Det gjorde ikke ondt nogen steder, men han kunne ikke bevæge sig. Men det betød ikke noget. Han smilede. Der falder ikke noget ned over mig. Der er ingen drager. Ingen beviser. Ingen venter på mig på kirkegården. Der er nogen, der venter ved busstoppestedet. Jeg er let og lykkelig, og her kommer solen med sit Mona Lisa-smil og smiler over min smukke ...
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         ... havelåge. Han missede med øjnene og så op. Morgenhimlen var blevet til et loft. Det var loftet på hans værelse. Han kunne genkende sprækken, det mærke, der mindede om et leende ansigt, hvor hans far ikke havde dækket med loftsmalingen. Der var et vindue med gardiner for, dér hvor laden skulle være, og da han så efter bondegården, så han sin mor i den gamle kurvestol.

         Hun smilede. – Godmorgen, skat. Hvordan har du det så nu?

         – Jeg har det godt. Tror jeg nok.

         Han rynkede brynene. – Hvordan er jeg kommet hjem så hurtigt?

         Hans mor smilede. – Ken Aspinall kørte dig hjem i sin bil.

         Ben rystede på hovedet. – Det kan jeg ikke huske. Er han gået nu?

         Hun lo. – Ja, det er han i hvert fald, Ben. Han kørte dig hjem meget tidligt torsdag morgen, og i dag er det lørdag.

         – Lørdag?

         Han prøvede at sætte sig op, men sengen drejede rundt og han faldt bagover og lukkede øjnene. Han kunne mærke sin mors kølige hånd på sin pande. – Lig nu stille, mumlede hun. – Du har fået hjernerystelse. Dr. Thurlow siger, du skal ligge helt stille et par dage.

         Ben smilede blegt. – Jamen, det har jeg jo allerede gjort, ikke også, mor? Jeg kan ikke forstå, det er lørdag.

         Han kom i tanke om noget og åbnede missende øjnene. Hans ængstelige blik søgte hendes. – Midge. Har Midge det godt?

         – Hun har det fint, Ben. Hendes mor ringede her til morgen. Midge skal op i dag, og hun har spurgt efter dig.

         – Har hun det, mor? Har hun rigtig det?

         Hans mor smilede. – Ja, det har hun rigtigt. Det tænkte jeg nok ville få dig til at få det bedre, Ben.

         – Ja, det gør det også.

         Ben smilede. Han rødmede, men det var han ligeglad med. – Må jeg komme op i dag, mor? Må jeg gå over og besøge hende?

         – Bestemt ikke.

         Hans mors tonefald var strengt, men hun smilede. – Midge løber ingen vegne, Ben. Du kan komme til at se hende i morgen, hvis du bliver i din seng resten af dagen og spiser noget.

         – Ja.

         Han vendte hovedet på puden og så på hende. – Er der ikke noget, du vil spørge mig om, mor? For eksempel hvad jeg lavede ude på Cansfield gård klokken to om natten?

         Hans mor nikkede. – Selvfølgelig er der det, Ben, men ikke lige nu. Du har haft en forfærdelig oplevelse, og din far og jeg vil gerne give dig mulighed for at komme helt over det. Der bliver masser af tid til at spørge dig om det senere.

         Det var først, da hans mor var gået, at det gik op for Ben, at han ikke havde spurgt om Barry eller om Barrys mor, der havde reddet hans liv. Og hvad med Wanda Free? Hvor var hun nu? Og Exley og gamle Dan? Var der nogen spor tilbage af Wandas små kæledyr? Ved resten af verden, at vi talte sandt – resten af verden og mrs. Tattersall på „The Journal“?

         Han vendte sig om på siden og puttede sig. Varm, sikker og søvnig. Han smilede. Der blev masser af tid senere til spørgsmålene.
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         – Hej,Midge.

         – Hej, Ben.

         Hun gled hen ad bænken, så han kunne sætte sig ved siden af hende. – Hvordan går det så?

         – Øh, ikke så dårligt. Hvad med dig?

         – Sådan nogenlunde. Din mor sagde til min mor, du havde mistet hukommelsen.

         – Ja, et lille stykke tid. Nu er den i orden igen.

         – Godt.

         – Åh, jeg har noget til dig. Her.

         – Hvad er det?

         – De grønne solbriller. Se ... det havde jeg da ikke glemt, vel?

         – Du er ikke rigtig klog, Ben. Men tak alligevel.

         De så trafikken glide forbi i søndagsmorgensolen. Lidt efter sagde Ben: – Hvad har du så hørt? Har mrs. Cansfield det godt?

         Midge nikkede. – Hun mistede øjenbrynene, da Suzukien eksploderede, men hun er en helt ny kvinde, efter hvad Barry siger.

         – Har du set Barry?

         – Åh ja. I går, inde hos Tarkington. Han købte ind sammen med sin far.

         – Købte gamle Dan ind? Gør du grin med mig?

         – Nej, jeg gør ikke. Han er tilsyneladende blevet helt spag i det. Hun siger til ham, at han skal gøre noget, og så gør han det. Barry så rigtig godt tilfreds ud.

         Ben nikkede. – Min far siger, at Wanda Free er forsvundet. Der kom en ovre fra NASA for at lede, men de kunne ikke finde hende.

         – Nej, det ved jeg godt. Barry siger, hun røg i luften sammen med laden, men Exley fortalte politiet, hun ikke havde været derinde.

         – Hvor er Exley henne?

         – Det ved jeg ikke. Han var hos politiet fredag, men de måtte tilsyneladende lade ham gå. Mangel på beviser, siger far.

         – Og hvad med os? Tror de alle sammen stadig, det bare var noget, vi legede?

         Midge trak på skuldrene. – Det er svært at sige. Der var ikke noget at se til uhyrerne efter eksplosionen, og Cansfields siger selvfølgelig ikke noget, men Len Tench fandt den, vi havde set, død, og viste den til major Fairbairn. Len tog Ken Aspinall ud for at se den, men den var forsvundet. Jeg tror ikke, Aspinall troede på ham, men majoren blev han nødt til at tage alvorligt. Gamle Len siger hele tiden: „Jeg har set, hvad jeg har set.“ Du ved selv, hvordan han er.

         – Så er der altså i det mindste ét menneske, der ved, vi ikke løj.

         – Åh, der er flere. Cansfields. Exley. Free, hvor hun så end er. Men vi vil aldrig kunne bevise det, så derfor bliver vi bare nødt til at sige ligesom Len Tench. At vi har set, hvad vi har set!

         – Dig og mig, så.

         Han så skråt over på hende. – Hvad med os?

         Midge smilede bredt. – Hvad med os, Ben?

         – Nå ja.

         Ben kunne mærke, han blev rød i kinderne. – Skal vi stadig ... du ved ... se noget til hinanden? Komme sammen?

         Hun så drillende på ham. – Er det dét, vi har gjort, Ben – kommet sammen?

         – Ja, det troede jeg, det var, Midge.

         Hun spidsede læberne. – Nå, men så kan vi vel lige så godt blive ved med det.

         – Du rejser ikke til Skotland eller Wales, vel? Dine forældre har vel ikke fået øje på en sød lille restaurant i Timbuktu?

         Hun lo. – Nej. De har fundet ud af, det er dårligt for mig at flytte fra det ene sted til det andet hele tiden. Det forstyrrer min undervisning, mener mor. Så derfor bliver vi her, Ben. Det var de gode nyheder. Vil du også høre de dårlige?

         – Bare kom med dem.

         – Ikke flere natlige stævnemøder her i det gode gamle læskur.

         – Åhr, for søren! Hvorfor ikke?

         – Mine forældre synes ikke, de har interesseret sig nok for mig som menneske. Det er dét, far siger. Efter at et væsen fra Jupiter nær havde ædt mig, har han bemærket, at jeg er en slags menneske.

         Hun lo. – De har ansat en kok, så en af dem altid kan være hjemme om aftenen. De har tænkt sig at holde øje med mig fra nu af.

         – Åh, Midge. Det er vel nok træls.

         Hun rystede på hovedet. – Nej, dér tager du fejl, Ben. Det er ikke træls. Det er pragtfuldt. Nu kan jeg snakke med dem. Fortælle dem om tingene, du ved.

         Ben nikkede. – Ja, det gør jeg vel.

         Han så op, da en skygge faldt ind over dem. Et ældre par kiggede ind i læskuret og besluttede sig til at blive stående udenfor, da de så dem sidde på bænken. Ben smilede. – Bare kom ind, sagde han. – Vi skulle alligevel til at gå.

         De gik videre i solen med hinanden i hånden. – Der var noget, jeg glemte at fortælle dig, Midge, sagde Ben. – Aspinall bliver forfremmet. Overbetjent Aspinall. Han skal rejse fra landsbyen.

         – Godt, sagde Midge smilende. – Han er god nok. Han har fortjent det, men hvem skal så vande buskene bag læskuret?

         – Hvad?

         Ben så over på hende og mødte dette smil.

         Mona Lisa-smilet.

      
   



   
      
         
            Om Hydra

         

         "Flyderen bevægede sig ud i laden. Øjeløs følte den stjerneskærets svage tiltrækning og fulgte den, gled ud gennem den store åbne dør og bort i mørket..."
Der sker noget meget mærkeligt på Cansfield gård. Mystiske korncirkler dukker hele tiden op på markerne – og den hidsige gårdejer nægter alle adgang til sin jord.
Hvordan kommer cirklerne?
Hvem laver dem?
Hvorfor virker Barry Cansfield så bange?
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